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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording nunber, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex offioto every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and rècording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accoTds interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 CI), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
3 la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of exoffioic registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements aTe submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, undeT the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de 1'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative 3 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de 3,a question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1, catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d"'accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 



PABT I PARTIE I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED DDRIIfG THE HO HT H OP HARCH 1976 ENREGISTRES PENDANT LE HOIS DE 8ABS 1976 

NOS. 14613 to 14691 N o s 14613 à 14691 

Ho. 14613. SWEDEN AND MALAYSIA: 

Agreement for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income (with protocol). Signed at Kuala Lumpur on 21 
Noveaber 1970 

Came into force on 31 May 1971, the date by which the 
Parties had notified each other that their respective 
constitutional requireaents had been fulfilled, in accordance 
with article XXIV (1) . 

Authentic text: English. 
Registered by Sweden, pn 1 Harch 1976. 

No 14613. SUEDE ET MALAISIE : 

Convention tendant S éviter la double iaposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en aatiére d'impôts sur le 
revenu (avec protocole). Signée à Kuala Lumpur le 21 
noveabre 1970 

Entrée en vigueur le 31 mai 1971, date i laguelle les 
Parties s'étaient notifié 1'accoaplisseaent de leurs 
formalités const it utionnelles respectives, cooforaéaent à 
l'article XXIV, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par la Suéde le 1er mars 1976. 

NO. 14614. AUSTRALIA (PAPUA NEW GUINEA) AND INDONESIA: 

Agreeaent concerning adainistrative border arrangeaents as to 
the border between Papua New Guinea and Indonesia. Signed 
at Port Moresby on 13 Noveaber 1973 

Cane into force on. '26 Noveaber 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Canberra, in 
accordance with article 14 (1) . 

Authentic texts: English and Indonesian. 
Registered.by Australia on 1 Harch 1976. (Mote: Also see 

saae nuaber in annex A.) 

No. 14615. UNITED NATIONS AND PANAMA : 

Agreeaent regarding the arrangeaents for the First United 
Nations Regional Cartographic Conference for the Aaericas 
to be held in Panaaa (City) froa 8 to 19 March 1976. 
Signed at Sew York on 1 Harch 1976 -» 

Caae into force on 1 March 1976 by signature, in accordance 
with article XI (2) . 

Authentic texts; English and Spanisfr. 
Registered ex officio on 1 March 1976. 

-» See article X for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14614. AUSTRALIE (PAPUA-NOUVELLE-GUINEE) ET INDONESIE : 

Accord relatif à des arrangeaents administratifs concernant 
la frontière entre le Papua-Nouvelle-Guinée et l'Indonésie. 
Signé à Port flores by le 13 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 26 noveabre 1974 par l'échange des 
instruaents de ratification, gui a eu lieu â Canberra, 
conformément â l'article 14, paragraphe 1. 

Textes authentigues : anglais et indonésien. 
Enregistré par l'Australie le 1er ears 1976. (Rote : Voir 

aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

No 14615. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET PANAMA : 

Accord relatif â l'organisation de la Preniére Conférence 
cartographique régionale des Nations Unies pour l'Aaêrique 
devant se tenir à Panaaa du 8 au 19 aars 1976. Signé â New 
York le 1er mars 1976 

Entré en vigueur le 1er aars 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article XI, paragraphe 2. 

Textes authentigues : anglais et espagnol» 
Enregistré d'office le 1er aars_ 19?b_• 

-» Voir article X pour les dispositions relatives 4 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14616. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND PERU: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning an 
interest-free development loan by the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
Governaent of the Bepublic of Peru for the purchase of 
bridging equipaent—United Kingdoa/Peru Loan Agreeaent 
No. 1 1972 (with annexes). Liaa, 21 January 1972 

Caae into force on 21 January 1972, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: , English, and Spanish.. 
Registered by the .United Kj.ngdoa of Great. Brj tain apd 

Northern Ireland on 8.March 1976. (Notg: Also see saae 
nuaber in annex A.) 

No 14616. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
MORD ET PEBOU : 

Echange de notes constituant un accord relatif â un prêt de 
développement sans intérêt d u Gouverneaent du Royaume—Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de 
la Républigue du Pérou pour l'achat de matériel de 
construction de ponts — Accord de frrfft Royaume-Uni/Pérou 
No 1 de 1972 (avec annexes). Liaa, 21 janvier 1972 

Entré en vigueur le 21 janvier 1972, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Tpxtes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par le ftoyauae-Uni, de. Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord 8 aars 1976. (Note : Voir aussi aêae nuaéro en 
annexe A.) 

No. 14617. UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT: 

Pilas co-Production Agreeaent (with annex). Signed at Bonn 
on 30 January 1975 

Caae into force on 24 April 1975, the date of receipt of 
the latter of the notifications by which each Party informed 
the other of the completion of its constitutional or 
legislative requirements, in accordance with article 8. 

Authentic texts:. English and Geraan. 
Registered by the united Kingdoa of Great, By^tain and 

Northern Ireland on 8 March,1976. 

NO 14617. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Accord de coproduction cinéaatographique (avec annexe) . 
Signé à Bonn le 30 janvier 1975 

Entré en vigueur le 24 avril 1975, date de réception de la 
dernière des notifications par lesquelles chacune des Parties 
avait informé 3 l'autre de l'accomplisseaent des procédures 
reguises par sa constitution ou sa législation, conforaéaent 
â l'article 8. 

Textes, authentigues : anglais pt allemand,. 
Enregistré par le Roya use-Uni_ de Gyande-Bretagne etd.'I rlan de 

du Nord le 8 aars 1976. 
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No. 14618. UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND NORTH£6N 
IRELAND AND BELGIUM: 

Exchange of notes constituting an agreement supplementing 
article 1 of the Treaty for the mutual surrender of 
fugitive criminals signed on 29 October 1901, as aaended. 
Brussels, 15 Hay 1975 

Cane into force on 15 July 1975, two months after the date 
of the note in reply, in accordance with the provisions of 
the said notes. 

Authentic,texts : English and.French. 
Registered by the United Kinpdop of Great Britain and 

Northern Ireland on 8 March 1976. (Note: Also see No. 711 
in part II.) 

No 14618. ROÏAUME-UÏI DE GRANDE—BSETAGNE ET D*IRLANDE DU 
NORD ET BELGIQUE : 

Echange de notes constituant an accord complétant l'article I 
du Traité pour l'extradition réciproque des criminels 
fugitifs signé à Bruxelles le 29 octobre 1901, tel 
gu'amendé. Bruxelles, 15 mai 1975 

Entré en' vigueur le 15 juillet 1975, deux mois après la 
date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

Textes.fythentj.gues ; ^pg^a^s gt, français. 
par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne, et.d'Irlande 

du Nyrd }e 8 mars 1976. flote : Voir aussi No 741 en 
partie II.) 

No. 14619. UNITED ICINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHEBN 
IRELAND AMD INTERNATIONAL WHALING COMMISSION : 

Headquarters Agreeœent. Signed at London on 21 August 1975 -» 

Came into force on 21 August 1975 by signature, in 
accordance with article 23 (1). 

Authentic text: English. 
Registered py the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 8 March 1976. 

Ho 14619. ROTAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NOBD ET COMMISSION INTERNATIONALE BALEINIERE : 

Accord de siège. Signé â Londres le 21 aofit 1975 -« 

Entré en vigueur le 21 aofit 1975 par la signature, 
conformément 2 l'article 23, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni,de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 8 mars 1976. 

See article 22 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Voir article 22 pour les dispositions relatives & la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14620. BRAZIL AND MEXICO : No 14620. BRESIL ET MEXIQUE 

Agreement to establish an exchange programme for junior 
technicians. Signed at Brasilia on 24 July 1974 

Came into force on 3 June 1975, the date of the last of the 
notifications by which the Parties informed each other of the 
completion of the necessary formalities, in accordance with 
article XIII. 

Accord relatif â la création d'un programme d'échange de 
jeunes techniciens. Signé â Brasilia le 24 juillet 1974 

Entré en vigueur le 3 join 1975, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités requises, conformément â 
l'article XIII. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 9 March 1976. 

ye$tes authentiques portugais et espagnol, 
le 9 mars 1976. 

No. 14 621. BRAZIL AND GHANA: 

Basic Agreement on technical and scientific co-operation. 
Signed at Accra on 7 November 1974 

Came into force on 15 July 1975, the date on which the 
Parties informed each other by an exchange of diplomatic 
notes that it had been ratified (on 30 June 1975 and 
12 May 1975 respectively) pursuant to their constitutional 
procedures, in accordance with article XI. 

Authentic teit^: Portuguese and English. 
Registered by Brazil on 9 March 1976. 

No 14 621. BRESIL ET GHANA ; 

Accord de base relatif & la coopération technigue et 
scientifigue. Signé â Accra le 7 novembre 1974 

Entré en vigueur le 15 juillet 1975, date de l'échange des 
notes diplomatigues par lesquelles les Parties se sont 
informées de sa ratification (les 30 juin 1975 et 12 mai 1975 
respectivement) selon leurs procédures constitutionnelles, 
conformément à l'article XI. 

Textes_ authegt j.gues portugais et .anglais . 

No. 14622. BRAZIL AND TRINIDAD AND TOBAGO: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning shrimp 
fishing—Brazil/Trinidad i and Tobago.Shrffp Fjjsfrjnq 
Agreement 1975 (with annex). Brasilia, 24 and 28 February 
1975 

Came into force on 28 February 1975, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts ofithe n o t e s , Portuguese. 
Authentic text of the.annex: Portuguese and English. 
Registered by Brazil on 9 March 1976. 

HO 14622. BRESIL ET TRIHITE-ET-TOBAGO : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la pèche de 
la crevette — Agçoy d.Bçés ilVÎE î M- t ^ r ? * b a g o de 1975 sur 

Pfffffrg.lte.ite.grpygtiq (avec annexe). Brasilia, 24 et 28 
février 1975 

Entré en vigueur le 28 février 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Jgytes.putfreptiques des potes : portugais. 

Enregistré par le Brésil le 9 mars 1976. 
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No. 11623• BRAZIL AND BARBADOS: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning shrimp 
fishing—Barbados/Brazil Shrimp.Fishing Agreement 1975 
(with annex). Brasilia, 28 February 1975 

Case into force on 28 Pebruary 1975, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts ; Portuguese and English. 
Registered by Brazil pp 9 March 1976. 

No 14623. BRESIL ET BAKBADE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la pèche de 
la crevette — Açcord barbade/Brésil de 1975 sur la pêche 
de_la_crevette (avec annexe). Brasilia, 28 février 1975 

Entré en vigueur le 28 février 1975, date de la note de 
réponse, conforméaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s portugais et anglais 
Enregistré par le Brésil le 9 aars 1976. 

NO. 14624. DENMARK AND SENEGAL: 

Agreeaent concerning a Danish Government Loan to the Republic 
of Senegal (with annexes and exchange of letters). Signed 
at Paris on 10 Decenber 1975 -» 

Came into force on 10 December 1975 by signature, in 
accordance with article X (1). 

Authentic text: French. 
Registered by Denmark on 10 March 1976. 

No 14624. DANEMARK ET SENEGAL : 

Accord relatif S un prêt du Gouvernement danois â la 
République du Sénégal (avec annexes et échange de lettres). 
Signé 3 Paris le 10 déceaore 1975 -» 

Entré en vigueur le 10 décembre 1975 par la signature, 
conformément â l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par le DanenarK le 10 aars 197b. 

-» See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointment of the chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

-» Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives â la désignation du piésiaent du 
tribunal arbitrai par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14625. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Agreement on a Danish Government Loan to Tanzania (with 
annexes and exchange of letters) . signed at bar es Salaam... 
on 11 December 1975 -» 

Came into force on 11 December 1975 by signature, in 
accordance with article X, section 1. 

Authentic text: English. 
Registered by Denmark on_ 1 M a r c h 1976i? 

NO 14625. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord relatif à un prêt du Gouvernement danois à la Tanzanie 
(avec annexes et échange de lettres), signé â Dar es-Salam 
le 11. décembre 1975 -» 

Entré en vigueur par la signature le 11 décembre 1975, 
conf orméaent â l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 10 mars 1976. 

-» See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointment of the Chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

-» Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe 1 pour les 
dispositions relatives â la désignation du président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14626. UNITED STATES OF AMERICA AND UNION GF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
privileges and immunities. Moscow, 17 October 1967 and 
1 March 1968 

Caae into force on 1 March 1968, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: Russian and English. 
Registered by the United States of America on 11 March.1976. 

No 14626. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNION DES hEPUbLlQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Echange de notes constituant un accord concernant des 
privilèges et immunités. Moscou, 17 octobre 1967 et 
1er mars 1968 

Entré en vigueur le 1er mars 1968, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : russe.,et anglais. 
ffP£egistrg_^ar les Etats-Unis d'Amérique le 11 mars 1.976.» 

NO. 14627. UNITED STATES OF AMERICA AND UNITED NATIONS 
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
reimbursement of income taxes. Paris, 4 and 17 April 1972 

Came into force on 17 April 1972 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States ot America on 11 March 1976. 

No 14627. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE : 

Echange de lettres constituant un accord concernant le 
remboursement des impôts sur le revenu. Paris, 4 et 17 
avril 19 7^ 
Entré en v igueur le 17 avril 1972 par l'échange desdites 

lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par ies Etats-Unis d'Amérique le 11 mars 1976. 

No. 14628. UNITED STATES OF AMERICA AND BULGARIA: 

Consular Convention (with agreed memorandum and exchange of 
letters). Signed at Sofia on 15 April 1974 
Came into force on 29 Hay 1975, i.e., 30 days after the 

date of exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Washington on 28 April 1975, in accordance with 
article 52 (1). 

Authentic texts; English and Bulgayj-an. 
Registered by the United States of America on 11 March 1976. 

No 14628. ETATS—UNIS D'AMERIQUE ET BULGARIE : 

Convention consulaire (avec mémorandum approuvé et échange de 
lettres) . Signée â Sofia le 15 avril 1974 

Entrée en vigueur le 29 mai 1975, soit 30 jours après la 
date de l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu d Washington le 28 avril 1975, conforméaent à l'article 
52, paragraphe 1. 
Tejttes authentiques.anglais et bulgare. 
Enregistrée pay j.es ptat^-Unjs d'Afrique le 11 mars 1976. 
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Ho. 14629 • UNITED STATES OF AHERICA AND FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY: 

Agreement on co-operation in environmental affairs. Signed 
at Bonn on 9 Hay 1974 

Caie into force on 26 March 1975, i.e., one month from the 
date on vbich the Government of the Federal Republic of 
Germany had notified the Government of the United States of 
America (on 26 February 1975) that the necessary 
constitutional requirements had been fulfilled, in accordance 
with article X. 

Authentic texts: English.and,German. 
Registered bv the United states of America on 11 March 1976. 

NO 14629. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

Accord de coopération dans le domaine de l'environnememt. 
Signé â Bonn le 9 mai 1974 

Entré en vigueur le 26 mars 1975, soit un mois â compter de 
la date S laquelle le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne avait informé le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique (le 26 février 1975) gue les conditions 
constitutionnelles requises avaient été remplies, 
conformément £ l'article X.. 

Textes.authentigues : anglais et allemand. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 11 mars 1976. 

Ho. 14630. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to 
co-operative arrangements to curb illegal traffic in 
narcotic drugs. Mexico City, 11 December 1974 

Caae into force on 11 Deceaber 1974, by the exchange of the 
said letters. 

Authentic texts; English and.Spanisft. 
Registered bv the United States of America on 11 March 1976. 

(Mote: Also see saae nuaber'in annex A.) 

NO 14630. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 

Echange de lettres constituant un accord concernant des 
arrangeaents conclus au titre de la coopération dans la 
lutte pour la répression du trafic illicite des 
stupéfiants. Mexico, 11 déceabre 1974 

Entré en vigueur le 11 déceabre 1974, par l'échange 
desdites lettres. 

Textes authentiques : anglais et.espagnol, 
gnreqistyé pay les Etats-Unis d'Amérique le 11 maps 1976. 

(Note : Voir aussi aétae nuaéro en annexe A.) 

No. 14631. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 

Bxchange of notes constituting an agreeaent concerning trade 
in cotton, wool and aan-aade fiber textiles (with annexes). 
Washington, 12 Hay 1975 

Cane into force on 12 Hay 1975 by the exchange of the said 
notes, with retroactive effect froa 1 Hay 1975, in accordance 
vith their provisions. 

Authentic texts:, Bnglishand Spanish. 
Registered by the United States of.Aaeyica on 11 Hapçfi.1976. 

No 14631. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 
des textiles de coton, de laine et de fibre synthétique 
(avec annexes). Washington, 12 mai 1975 

Entré en vigueur le 12 aai 1975 par l'échange desdites 
lettres, avec effet rétroactif â compter du 1er aai 1975, 
conforaéaent & leurs dispositions. 

Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré pap.les Etats-Unis d'Amérique le 11 aars 1976. 

No. 14632. UNITED STATES OF AHERICA AND SAODI ARABIA: 

Technical Co-operation Agreeaent. Signed at Riyadh on 13 
February 1975 

Caae into force on 12 May 1975 following the receipt of 
written notification froa the Governaent of Saudi Arabia to 
the Governaent of the United States of Aaerica of its 
official proaulgation in Saudi Arabia, with retroactive 
effect froa 13 February 1975, in accordance with paragraphe 
10. 

Authentic texts: English and Arabic. 
Registered by the U n i t e d , S t a t e s A a e r i c a on 11 Harph 1976. 

NO 14632. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ARABIE SAOUDITE : 

Accord de coopération technique. Signé à Riyad le 13 février 
1975 

Entré en vigueur le 12 aai 1975 après réception d ' u n e 
notification écrite du Gouvernement de l'Arabie Saoudite au 
Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue de sa proaulgation 
officielle en Arabie S a o u d i t e , avec effet rétroactif 3 
coapter du 13 février 1975, conforaéaent au paragraphe 10. 

Textes, aut 1> en tiques : anglais et_arabe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 11 aars 1976. 

No. 14633. UNITED STATES OF AMERICA AND ORGANIZATION OF 
AMERICAN STATES: 

Bilateral Agreeaent relating to privileges and iaaunities of 
representatives to the Council of the Organization and 
other aeabers of delegations. Signed at Washington on 20 
Harch 1975 

Caae into force on 20 Harch 1975 by signature, in 
accordance with article 5. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United states of Aaerica on 11 Harch 1976. 

No 14633. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ORGANISATION DES ETATS 
AMERICAINS : 

Accord bilatéral relatif aux privilèges et immunités des 
représentants au Conseil de l'Organisation et des autres 
aeabres des représentations. Signé â Washington le 20 mars 
1975 

Entré en vigueur le 20 aars 1975 par la signature, 
conforaéaent â 1'article 5. 

Textes authentiquas ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 11 mars 1976. 

NO. 14634. UNITED STATES OF AHERICA AND SRI LANKA: 

Agreeaent for sales of agricultural coaaodities (with agreed 
ainutes). Signed at Coloabo on 25 Harch 1975 

Case into force on 25 Harch 1975 by signature, in 
accordance with part III (A) . 

NO 14634. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SHI LANKA : 

Accord relatif â la vente de prodoits agricoles (avec 
procès-verbal approuvé). Signé â Colombo le 25 aars 1975 

Entré en vigueur le 25 aars 1975 par la signature, 
conforaéaent â la troisiéae partie, section A. 

Authentic texts: English and Sinhalese. 
Registered bv the United States of Aaerica on 11 March 1976 

Textesautfrentjgues: anglais et cinghalais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 11 aars 1976. 



Ho. 14635. UNITED STATES OP AMERICA, INTERSATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY AND ISRAEL: 

Agreement for the application of safeguards. Signed at 
Vienna on 4 April 1975 

Caae into force on 4 April 1975 by signature, in accordance 
vith section 32. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aierica on 11 March 1976. 

-» See section 29 (a) and (b) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

HO 14635. ETATS-UNIS D'AHERIQUB, AGENCE INTERNATIONALE DB 
L'ENERGIE ATOMIQUE ET ISRAEL : 

Accord pour l'application de garanties. Signé S Vienne le 4 
avril 1975 

Entré en viguear le 4 avril 1975 par la signature, 
confornément d la section 32. 

Tfy^ft.authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 11 aars 1976. 

-• Voir section 29 a) et b) pour les dispositions relatives d 
la désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 14636. UNITED STATES OF AMERICA AND IHTEBHATIONAL 
TELECOMMUNICATION UNION: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
reimbursement of income taxes. Geneva, 2 and 7 April 1975 

Caae into force on 7 April 1975 by the exchange of the said 
letters, vith retroactive effect froa 1 January 1974, in 
accordance vith their provisions. 

A^frentjç teyt; Eftqliske. 
Registered by the Up j.ted. States, of, Apey^ça on 11. pay-ffr. 1976 . 

Ho. 14637. DNITED STATES OP AMERICA AND NICARAGUA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
importation of aeat. Managua, 16 and 23 April 1975 

Caae into force on 23 April 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

frfttfceiiftic texts: English and Spanish. 
Registered by the United states of Apeyjca pn. 11 Mapcfr, 1976g 

Ho. 14638. UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
iaportation of aeat. Guatemala, 18 and 25 April 1975 

Caae into force on 25 April 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic,teyfts.:. ,Engj4sh„and,Spanish. 
Registered by.the .United.states of Aaerica,pn„11, Mayçh 1?76. 

So. 14639. UHITED STATES OP AMERICA AND EL SALVADOR: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
iaportation of aeat. San Salvador, 15 and 30 April 1975 

Caae into force on 30 April 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 11 March 1976. 

BO. 14640. UHITED STATES OF AMERICA AND JAPAN: 

Agreement concerning an international observer scheme for 
vhaling operations froa land stations in the North Pacific 
Ocean. Signed at Tokyo on 2 May 1975 

Caae into force on 2 Hay 1975 by signature, in accordance 
vith article 6. 

Authentic texts : English apd Japanese. 
Registered by. thg..United States of,Aperj.ca oq, 11 March 1?76j 

Ho 14636. ETATS-OHIS D'AMERIQUE ET UHIOH INTERNATIONALE DBS 
TELECOMMUNICATIONS : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au 
reabourseaent de l'iapfft sur le revenu. Genève, 2 et 7 
avril 1975 

Entré en viguear le 7 avril 1975 par l'échange desdites 
lettres, avec effet rétroactif â coapter do 1er janvier 1974, 
conforaéaent 3 leurs dispositions. 

Teyte friythentique ; wqlajs. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigne le 11 aars 1976. 

Ho 14637. ETATS-OHIS D'AMERIQUE ET NICARAGUA : 

Echange de notes constituant an accord relatif 3 
1*iaportation de la viande. Managua, 16 et 23 avril 1975 

Entré en vigueur le 23 avril 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Teytes j. e* espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 11 aars 1976. 

NO 14638. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUATBHALA : 

Echange de notes constituant an accord relatif â 
1'iaportation de la viande. Guateaala, 18 et 25 avril 1975 
Entré en vigueur le 25 avril 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
pnyggjstré par les Etats-Unis d'fraérj-gue le 11 yaps 1976. 

SO 14639. ETATS-OHIS D'AMERIQUE ET EL SALVADOR : 

Echange de notes constituant an accord relatif 3 
l'iaportation de la viande. San Salvador, 15 et 30 avril 
1975 

Entré en vigueur le 30 avril 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

il anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etat^Un^s,, djAféy^gue. je 11. pars 1976. 

NO 14640. ETATS—UHIS D'AHERIQUB BT JAPOH : 

Accord relatif 3 la aise sur pied d'un groupe d'observateurs 
internationaux pour les opérations de chasse S la baleine 
aenées 3 partir de stations terrestres dans la partie nord 
de l'océan Pacifique. Signé 3 Tokyo le 2 mai 1975 

Entré en vigueur le 2 aai 1975 par la signature, 
conforaéaent 3 l'article 6. 

Textes authentjgues ;.agg}.aj.s .gt, japonais. 
p a r l e s Etats-Jnis d'Aaérigue le 11 aaps.1976. 
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No. 14641. UNITED STATES OP AMERICA AND JAPAN: NO 14641. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON : 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
furnishing of launching and associated services for 
Japanese satellites (vith aeaorandna of understanding of 22 
Nay and 6 June 1975). Washington, 23 Hay 1975 

Caae into force on 23 May 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 11 March 1976. 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 la 
fourniture de services en vue du lanceaent de satellites 
japonais et de services connexes (avec aéaorandua d"accord 
des 22 aai et 6 juin 1975) . Washington, 23 aai 1975 

Entré en vigueur le 23 aai 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentiqup, ; anglais. 
Epyeqj-Styé pay les, Btat^Unis d'Aaérique le 11 aars 1976. 

No. 14642. UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA: 

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of 
certain debts owed to the United States Governaent and its 
Agencies (with annexes and record of understanding of 3Û 
October 1974). Signed at Washington on 2 Hay 1975 

Came into force on 13 June 1975, the date vhen the 
Government of the United States had notified the Governaent 
of India in writing that domestic United states lavs and 
regulations had been complied with, in accordance with 
article IV (3). 

Authentic text : English. 
Registered by the United States of Aaerica.on 11 March 1976. 

No 14642. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET INDE : 

Accord concernant la consolidation de certaines dettes 91 
l'égard du Gouvernement des Etats-Unis et de ses agences 
(avec annexes et aéaorandua d'accord du 30 octobre 1974) . 
Signé à Washington le 2 aai 1975 

Entré en vigueur le 13 }uin 1975, date â laguelle le 
Gouverneaent des Etats-Unis avait notifié au Gouverneaent 
indien par écrit l'accoaplisseaent des foraalités et 
procédures internes, conforaéaent â l'article IV, 
paragraphe 3. 

Texte authentique : anglais. 
Enyeqystyé pay, les. Etats-Unis d'Aaérique le 11 aars. ,1976. 

No. 14643. UNITED STATES OP AniRICA AND PAKISTAN: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in cotton textiles (with annexes). Washington, 6 May 1975 

Came into force on 6 May 1975 by the exchange of the said 
notes, with retroactive effect froa 1 July 1974, in 
accordance with their provisions. 

Authentic text ; English . 
Registered t>y the United States of America on 11 March 1976. 

No 14643. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAKISTAN : 

Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles de coton (avec annexes). Washington, 6 aai 
1975 

Entré en vigueur le 6 aai 1975 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif â compter du 1er juillet 1974, 
conforaéaent à leurs dispositions. 

Texte authentique.| anglais. 
Enyegjstyé pay les.Etats-Unis d'Amérique le.11 aars 1976. 

No. 14 614 . UNITED STATES OP AMERICA AND HONDURAS: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance : payments under Foreign Assistance Act 
of 1973. Tegucigalpa, 9 May 1974 and 15 May 1975 

Came into force on 15 May 1975 by the exchange of the said 
notes, with retroactive effect from 1 July 1974, in 
accordance with their provisions. 

Authentic texts: English and Spanish,. 
Registered by the United states of Aaerica on 11 March 1976. 

NO 14644. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HONDURAS : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux paiements 
effectués au titre de l'assistance ailitaire en vertu de la 
loi de 1973 sur l'aide â l'étranger. Tegucigalpa, 9 aai 
1974 and 15 aai 1975 

Entré en vigueur le 15 mai 1975 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif 3 compter du 1er juillet 1974, 
conformément â leurs dispositions. 

Textes, authentiques ; anglais.et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d,'Aaéyipue. le. 11 aars 1976. 

No. 14645. UNITED STATES OP AMERICA AND HONDURAS: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
importation of neat. Tegucigalpa, 6 and 28 May 1975 
Cane into force on 28 Hay 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic textsj;__English and Spanish. 
Registered by the United States of America on 11 March 1976. 

No. 14646. UNITED STATfcS OP AMERICA AND MALAYSIA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning trade 

in cotton, wool and man-ma de tiDer textiles (with annexes). 
Kuala Lumpur, 8 January and 16 May 1975 

Came into force on 16 May 1975 ûy the exchange of the said 
notes, with retroactive effect from 1 January 1975, in 
accordance with their provisions. 

Authentic text: English . 
Registered by the United States of Aaerica on 11 March 1976« 

No 14645. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HONDURAS : 

Echange de notes constituant un accord relatif d 
l'importation de la viande» Tegucigalpa, 6 et 28 aai 1975 
Entré en vigueur le 28 aai 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes.authentiques ; anglais et, espagnol. 
Enregistré par les. Etats;-UnjLS d'Amérique .le 11 aays .1976. 

MO 14646. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MALAISIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles de coton, de laine et de fibre synthétique 
(avec annexes). Kuala Luapur, 8 janvier et 16 aai 1975 

Entré en vigueur le 16 aai 1975 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif 3 compter du 1er janvier 1975, 
conforaéaent Â leurs dispositions. 
T«j»itP qn<=» » a n g l a i s . 
Enregistré, par les Etats-Unis d'Aaéyjque le 11 aars 1976. 
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HO. 14647. UNITED STATES OF ARERICA AND INTERNATIONAL 
LABOUR ORGANISATION: 

No 14647. ETATS-UNIS D 'AMERIQUE ET ORGANISATION 
INTERNATIONALE DU TRAVAIL : 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
reiaburseaent of incoae taxes. Geneva, 15 April and 16 Hay 
1975 

Caae into force on 16 Hay 1975 by the exchange of the said 
letters, with retroactive effect froa 1 January 1975, in 
accordance with their provisions. 

authentic text: Englisfc. 
Registered bv the United States of Aaerica on 11 Harch 1976. 

Echange de lettres constituant un accord concernant le 
reabourseaent de l'iapGt sur le revenu. Genève, 15 avril 
et 16 aai 1975 

Entré en vigueur le 16 aai 1975 par l'échange desdites 
lettres, avec effet rétroactif d coapter du 1er janvier 1975, 
conforaéaent â leurs dispositions. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 11 aars 1976. 

No* 14648. RXTED STATES OF AHERICA AND REPUBLIC OF CHINA: NO 14648. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE CHINE : 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 
in cotton, wool and aan-aade fiber textiles (with annexes) . 
Washington, 21 Hay 1975 

Caae into force on 21 Hay 1975 by the exchange of the said 
.notes, with retroactive effect froa 1 January 1975, in 
accordance with their provisions. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 11. Harch 1976. 

Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles de coton, de laine et de fibre synthétique 
(avec annexes) . Washington, 21 aai 1975 

Entré en vigueur le 21 aai 1975 par 1'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif â coapter du 1er janvier 1975, 
conforaéaent â leurs dispositions. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique.}e 11_aars 1976. 

NO. 14649. UNITED STATES OF AHERICA AND SINGAPORE: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 
in cotton, wool and aan-aade fiber textiles (with annexes). 
Washington, 21 Hay 1975 

Caae into force on 21 Hay 1975 by the exchange of the said 
notes, vith retroactive effect froa 1 January 1975, in 
accordance with their provisions. 

Authentic text: Bnqlish. 
P g q t e m g d by United g ta tes pf, ̂ e p c a pp ll.flarcfr 

No 14649. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SINGAPOUR : 

Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles de coton, de laine et de finre synthétique 
(avec annexes). Washington, 21 aai 1975 

Entré en vigueur le 21 aai 1975 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif â coapter du 1er janvier 1975, 
conforaéaent à leurs dispositions. 

Enregistré paf_j.es Btats-unfrs, d'Amérique j.e. 11 mays 1976. 

No. 14650. UNITED STATES OP AHERICA AND COLOMBIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 
in cotton, wool and aan-aade fiber textiles (with annexes). 
Bogota, 28 Hay 1975 

Caae into force on 28 Hay 1975 by the exchange of the said 
notes• 

No 14650. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COLOHBIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles de coton, de laine et de fibre synthétique 
(avec annexes). Bogota, 28 aai 1975 

Entré en vigueur le 28 aai 1975 par l'échange desdites 
notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 11 Barch 1976. 

No. 14651. UNITED STATES OF AHERICA AND POLAND: 

Agreeaent regarding fisheries in the Northeastern Pacific 
Ocean off the coast of the united States (with annexes and 
agreed ainutes). Signed at Washington on 30 Hay 1975 

No 14651. ETATSrUNIS D 'AMERIQUE ET POLOGNE : 

Accord concernant des activités de pèche au nord-est de 
l'océan Pacifique au large des cOtes des Etats-Unis (avec 
annexes et procés-verbal approuvé). Signé & Washington le 
30 aai 1975 

Caae into force on 15 June 197S, in accordance with article 
11. 

Entré en vigueur le 15 juin 1975, conforaéaent â l'article 
11. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 11 Harch 1976. 

y^xte ^tfrent j.gue. : anglais. 
Enregistré pay les Etats-Unis d'Apérique le 11 pars 1976. 

Ho. 14 652.^ UNITED STATES OF AHERICA AHD ROMANIA : 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning trade 
in cotton textiles (with annex). Washington, 2 June 1975 

No 14652. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROUMANIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles de coton (avec annexe). Washington, 2 juin 
1975 

Caae into force on 2 June 1975 by the exchange of the said 
notes, with retroactive effect froa 1 January 1975, in 
accordance with their provisions. 

Registered bv the United States of Aaerica on 11 Harch 1976. 

Entré en vigueur le 2 juin 1975 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif â coapter du 1er janvier 1975, 
conforaéaent â leurs dispositions. 

Texte authentique s apg^lais. 
Enregistré pay. }es Etats-Unis d'Amérique le 11 aars 1976. 
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NO. 14653. DNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
importation of meat. Panama (City), 21 April and 6 June 
1975 

Came into force on 6 June 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English..and Spanjsfct 
Registered toy the United States of America on 11 Harch 1976 

BO 14653. ETATS—ONIS D'AMERIQUE ET PANAMA : 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 
l'importation de la viande. Panama, 21 avril et 6 juin 
1975 

Entré en vigueur le 6 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais et espagnol* 
Bqregj.styé p^r les Etatg-Og^s d'Amérique le 11 mars 1976. 

NO. 14654. UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
importation of meat. Washington, 14 Nay and 9 June 1975 

Came into force on 9 June 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text; English. 
Registered by the United States of America on 11 Harch 1976. 

BO 14654. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NOUVELLE-ZELANDE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'importation' de la viande. Washington, 14 mai et 9 join 
1975 

Entré en vigueur le 9 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 11 mars 1976. 

No. 14655. UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
importation of meat. Washington, 16 May and 20 June 1975 

Came into force .on 20 June 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: Englisft. 
Registered bv the United States of America on 11 Harch 1976. 

NO 14655. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET AUSTRALIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif d 
l'importation de la viande. Washington* 16 mai et 

20 juin 1975 

Entré en vigueur le 20 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 11 mars 1976. 

No. 14656. UNITED STATES OF AMERICA AND POBTUGAL: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 

military assistance: payments under the Foreign Assistance 
Act of 1973. Lisbon, 30 Hay 1974 and 30 June 1975 

Came into force on 30 June 1975 by the exchange of the said 
notes, vith retroactive effect from 1 July 1974, in 
accordance with their provisions. 

Authgptic texts:,_English and PortugueseT 
Registered by tfte United States of Ameriça on 11 Harch 1976. 

Ho 14656. BTATS-UHIS D'AMERIQUE ET POBTUGAL : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux paiements 
effectués au titre de l'assistance militaire en vertu de la 
loi de 1973 sur l'aide â l'étranger. Lisbonne, 30 mai 19?$ 
et 30 juin 1975 

Entré en vigueur le 30 juin 1975 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif â compter du 1er juillet 1974, 
conformément â leurs dispositions. 

Textes authentigues : anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 11 nars 1976. 

No. 14657. WORLD HEALTH ORGANIZATION AHD SURINAM : 

Basic Agreement for the provision of technical advisory 
assistance. Signed at Paramaribo on 25 November 1975 

Came into force on 25 Hoveaber 1975 by signature, in 
accordance with article VI (1). 
ftutheptic text: English. 
ftggjstered by the World Health Organization on 16 Harch 1976. 

Ho 14657. ORGAHISATIOH MONDIALE DB LA SAHTE ET S0RIHAH : 

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 
technique de caractère consultatif, signé £ Paramaribo le 
25 novembre 1975 

Entré en vigueur le 25 novembre 1975 par la signature, 
conforaéaent â l'article VI, paragraphe 1. 

W t t e r t f r W r aggifri-Sj 
Enregistré par 1' Organisation mondiale de la santé le 16 

mars 1976. 

HO. 14658. FRAHCE AHD TUNISIA: 

Convention for the avoidance of double taxation and the 
establishment of rules governing mutual administrative 
assistance in aatters of taxation (with protocol). signed 
at Tunis on 28 May 1973 

Caae into force on 1 April 1975, the first day of the aonth 
following the date of the exchange of the notifications 
indicating that the Convention had been approved pursuant to 
the respective constitutional provisions, in accordance vith 
article 43. 

Authentic text;, French. 
Registered by France on 19 March 1976. 

Ho 14658. FRAHCE ET TUHISlE : 

Convention tendant â éliainer les doubles impositions et â 
établir des régies d'assistance mutuelle administrative ©K 
matière fiscale (avec protocole) . Signée â Tunis le 28 m^i. 
1973 

Entrée en vigueur le 1er avril 1975, le premier jour du 
mois suivant la date de l'échange des notifications 
constatant gue la Convention a été approuvée selon les 
dispositions constitutionnelles respectives, conformément S 
l'article 43. 

Enregistrée par la France le 19 mars 1976. 
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No. 14659. FRANCE AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: NO 14659. FRANCE ET REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

Consular Convention (with annex). Signed at Yaoundé on 21 
February 1974 
Cane into force on 1 December 1975, i.e., the first day of 

the second month following the date of the exchange of the 
notifications (effected on 7 December 1974 and 21 October 
1975) confirming the fulfilment of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 46. 

Authentic text : ,French. 
Registered bv France on 19 flarch 1976. 

Convention consulaire (avec annexe)• Signée â Yaoundé le 21 
février 1974 

Entrée en vigueur le 1er décembre 1975, soit le premier 
jour du deuxième mois qui a suivi la date de 1'échange des 
notifications (effectuées les 7 décembre 1974 et 21 octobre 
1975) constatant 1'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conforaénent â 1'article 46. 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 19 Bars 1976. 

NO. 14660. FRANCE AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

Agreement on co-operation in judicial matters (with exchange 
of letters). Signed at Yaoundé on 21 February 1974 

Came into force on 1 December 1975, i.e., the first day of 
the second month following the date of exchange of the 
notifications (effected on 7 December 1974 and 21 October 
1975) confirming the fulfilment of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 63. 

Authentic text.: French. 
Registered by France on 19 March 1976. 

No 14660. FRANCE ET REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN : 

Accord de coopération en matière de justice (avec échange dt 
lettres). Signé 3 Yaoundé le 21 février 1974 

Entré en vigueur le 1er décemûre 1975, soit le premier jour 
du deuxième mois qui a suivi la date de l'échange des 
notifications (effectuées les 7 décembre 1974 et 21 octobre 
1975) constatant l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément 3 l'article 63. 

Texte authentique ; frangais.. 
Enregistré par la France.le 19 mars 1976. 

No. 14661. FRANCE AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

Agreement on military co-operation (with annex and exchange 
of letters) . Signed at Yaoundé on 21 February 1974 

Came into force on 1 December 1975, i.e., the first day of 
the second month following the date of the exchange of the 
notifications (effected on 7 December 1974 and 21 October 
1975) confirming the fulfilment of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 10. 

Authentic text: French. 
Registered by_Franee on 19 March 1976. 

NO 14661. FRANCE ET REPUHL1QUE-UNIE DU CAMEhOUd : 

Accord de coopération militaire (avec annexe et échange de 
lettres). Signé 3 Yaoundé le 21 février 1974 

Entré en vigueur le 1er décembre 1975, soit le premier jour 
de deuxième mois qui a suivi la date de l'échange des 
notifications (effectuées les 7 décembre 1974 et 2 1 octobre 
1975) constatant l'accouiplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent. 3 l'article 10. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la France,le. 19 mars 1976. 

NO. 14662. FRANCE AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

General Agreement on technical co-operation in personnel 
matters. Signed at ïaoundé on 21 February 1974 

Came into force on 1 December 1975, i.e., the first day of 
the second month following the date of the exchange of the 
notifications (effected on 7 December 1974 and 21 October 
1975) confirming the fulfilment of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 23. 

Authentic text : French.. 
Registered by France on 19 March 1976. 

NO 14662. FRANCE £T hEPUbLIQ0E-0NIE DU CAME&OUN : 

Accord général de coopération technique en matière de 
personnel. Signé i Yaoundé le 21 février 1974 

Entré en vigueur le 1er déceabre 1975, soit le premier joui 
du deuxième mois qui a suivi la date de l'échange des 
notilications (effectuées les 7 décembre 1974 et 21 octobre 
19 75) consta tant l'accom plissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément S l'article 23. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par la. France.le_19 aars 197b. 

NO. 14663. FRANCE AND MAURITANIA: 

General Convention in the field of agronomical research. 
Signed at Nouakchott on 19 June 1975 

Came into force on 1 January 1976, in accordance with 
article 13. 

Authentic text; French 
Registered by France on 19 March 1976. 

NO 14663. FRANCE ET MAURITANIE : 

Convention générale en matière de recherche agronomique. 
Signée â Nouakchott le 19 juin 1975 

Entrée en vigueur le 1er janvier 1976, conformément 3 
l'article 13. 
Texte authentique : _ irai) gais 
Enregistrée par la.Frange le 19 mars 1976. 

NO. 14664. FRANCE AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 

Arbitration Agreement, signed at Paris on 10 July 1975 

Came into force on 10 July 1975 by signature, in accordance 
with article 12. 

Authentic texts: French and English. 
Registered by France on 19 March 1976. 

NO 14664. FRANCE tT FOÏAUME-UNI DE GhANDE-bRETAGNt ET 
D1IhLANDE DU NORD : 

Compromis d'arbitraye. Signé 3 Paris le 10 juillet 1975 

Entré en vigueur le 10 juillet 1975 par la signature, 
conformément 3 i'article 12. 

Textes authentiques ; français et anglais. 
Enregistré par la France le 19 mars 197b. 
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Ho . 14665 . PBANCE AND BELGIUM: No 14665. FBANCE ET BELGIQUE ; 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 

practice of seasonal fishing in Belgian and French 
territorial waters. Paris, 30 September and 23 October 
1975 

Cane into force on 23 October 1975 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic textj French. 
Registered by France on 19 Harch 1976. 

Echange de lettres constituant un accord relatif à l'exercice 
de pèches saisonnières dans les eaux territoriales belges 
et françaises. Paris, 30 septembre et 23 octobre 1975 

Entré en vigueur le 23 octobre 1975 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentigue : français. 
Enregistré par la France le 19 nars 1976. 

No. 14666. FINLAND AND HOHANIA: 

Agreement on co-operation in the field of tourisa. Signed at 
Bucharest on 24 narch 1975 

Caae into force on 8 February 1976, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the notifications (effected on 9 
January 1976) by which the Parties inforaed each other of the 
coapletion of their constitutional requireaents, in 
accordance with article 5. 

Authentic texts: Finnish and Boaanian. 
Registered by Finland on 22 Harch 1976. 

No 14666. FINLANDE ET ROUHANIE : 

Accord concernant, la coopération dans le doaaine du tourisae. 
Signé â Bucarest le 24 aars 1975 

Entré en vigueur le 8 février 1976, soit 30 jours après la 
date de l'échange des notifications (effectué le 9 janvier 
1976) par lesguelies les Parties se sont confirmé 
l'accoaplisseaent de leurs foraalités constitutionnelles, 
conforaéaent i l'article 5. 

Textes authentigues ; finnois et r9 n a aÊ pî 
Enregistré, par la Finlandele 22 aars 1976. 

No. 14667. FINLAND AND SBEDEN: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
right of fisheraen of each country to fish within the 
fishing zone of the other. Helsinki, 24 November 1975 

Caae into force on 24 Noveaber 1975 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text; Swedish. 
Registered by Finland on 22 March 1976. 

No 14667. FINLANDE ET SUEDE : 

Echange de notes constituant un accord concernant le droit, 
pour les pêcheurs de chacun de ces pays, de pécher dans la 
zone de pèche de l'autre pays. Helsinki, 24 noveabre 1975 

Entré en vigueur le 24 noveabre 1975 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique : suédois. 
Enregistré par la Finlande le 22 aars 1976. 
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Ho. 14668. MULTILATERAL: Mo 14668. MULTILATERAL 

12 Hoveaber 1973 

10 February 1972 

International Covenant on Civil and Political Rights. Opened 
for signature at Rev Tork on 19 December 1966 

The Covenant, vith the exception of article 41, caae into 
force on 23 Harch 1976 in respect of the following States, 
i.e., three aonths after the date of deposit with the 
Secretary-General of the United Hâtions of the thirty-fifth 
instruaent of ratification or accession, in accordance with 
article 49 (1): 

truaent of ratification or 
State accession fa) 

Barbados 5 January 1973 a 
(Vith a reservation in respect 
of article 14 (3) (d).) 

Bulgaria 21 Septeaber 1970 
(With a declaration. 
Signature affixed on 
8 October 1968.) 

Byelorussian Soviet socialist 
Republic 
(Confining the declaration 
aade upon signature, signa-
ture affixed on 19 Harch 
1968.) 

Chile 
(Hith a notification of dero-
gation in respect of articles 
9, 12, 13, 19 and 25 (b). 
Signature affixed on 16 Sep-
teaber 1969.) 

Coloabia 29 October 1969 
(Signature affixed 
on 21 Deceaber 1966.) 

Costa Rica 29 Hoveaber 1968 
(Signature affixed 
on 19 Deceaber 1966.) 

Cyprus 2 April 1969 
(Signature affixed 
on 19 Deceaber 1966.) 

Czechoslovakia 23 Deceaber 1975 
(Confiraing the declaration 
aade upon signature. Signa-
ture affixed on 7 October 
1968.) 

Denaark 
(With reservations in respect 
of articles 10 (3) , 14 (1) , 
(5) and (7), and 20 (1) . 
Signature affixed on 20 Harch 
1968.) 

Ecuador 6 Harch 1969 
(Signature affixed on 4 
April 1966.) 

Finland 19 August 1975 
(Vith reservations in res-
pect of articles 9 (3) , 
10 (2) (b) and (3) , 13, 
14 (1), (3) (d) and (7) and 
20 (1). Signature affixed on 
11 October 1967.) 

Geraan Deaocratic Republic 
(Vith a declaration. Sig-
nature affixed on 27 Harch 
1973.) 

Geraany, Federal Republic 
(Vith a declaration in respect 
of articles 14 (3) (d) and (5) , 
15 (1), 19, 21 and 22. Vith a 
declaration of application to 
Berlin (Vest). Signature aff-
ixed on 9 October 1968.) 

Hungary 
(Vith a declaration. Signa-
ture affixed on 25 Harch 
1969.) 

Iran 24 June 1975 
(Signature affixed on 4 April 
1968.) 

Irag 25 January 1971 
(Vith a declaration. Signa-
ture affixed on 
18 February 1969.) 

6 January 1972 

8 Hoveaber 1973 

17 Deceaber 1973 

17 January 1974 

Pacte international relatif aux droits civils et politigues. 
Ouvert â la signature 2 Hew York le 19 déceabre 1966 

Le Pacte, â l'exception de son article 4 1, est entré en 
vigueur le 23 aars 1976 à. l'égard des Etats suivants, soit 
trois aois après la date du dépSt auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Rations Unies du 
trente-cinguiéae instruaent de ratification ou d'adhésion, 
conforaéaent â l'article 49, paragraphe 1 : 

Etat 

Datç du dépSt de l'ins^ 
truaent de ratification 
ou d'adhésion (a) 

17 déceabre 1973 
AlleBagne, République 
fédérale d' 
(Avec déclaration â l'égard 
de l'article 14, paragraphes 
3 (d) et 5, de l'article 15, 
paragraphe 1, de l'article 19, 
de l'article 21 et de l'ar-
ticle 22. Avec une déclaration 
d'application â Berlin-Ouest. • 
Signature apposée le 
9 octobre 1968.) 

Barbade 5 janvier 
(Avec une réserve â l'égard 
de l'article 14, para-
graphe 3 (d) .) 
Bulgarie 21 septeabre 
(Avec une déclaration. 
Signature apposée le 
8 octobre 1968.) 

Chili 10 février 
(Avec une notification de déro-
gation â l'égard des articles 
9, 12, 13, 19 et 25 (b) . 
Signature apposée le 
16 septeabre 1969.) 

Chypre 
(Signature apposée le 
19 déceabre 1966.) 

Colombie 
(Signature apposée le 
21 déceabre 1966.) 

Costa Rica 
(Signature apposée le 
19 déceabre 1966.) 

Danemark 
(Avec réserves à l'égard 
de l'article 10, paragraphe 
3, de l'article 14, para-
graphes 1, 5 et 7, et 
de l'article 20, paragraphe 1 
Signature apposée le 
20 aars 1968.) 

Equateur 
(Signature apposée le 
4 avril 1968.) 

Finlande 
(Avec réserves â l'égard 
de l'article 9, paragraphe 
3, de l'article 10, para-
graphes 2 (b) et 3, de 
l'article 13, de l'article 
14, paragraphes 1, 3 (d) et 
7, et de l'article 20, para-
graphe 1. Signature apposée 
le 11 octobre 1967.) 

Hongrie 
(Avec une déclaration. 
Signature apposée 
le 25 aars 1969.) 
Irak 
(Avec une déclaration. 
Signature apposée le 
18 février 1969.) 

Iran 
(Signature apposée le 
4 avril 1968.) 

JaaaXque 
(Signature apposée le 
19 déceabre 1966.) 

Jordanie 
(Signature apposée le 
30 juin 1972.) 

Kenya 
Liban 

2 avril 

29 octobre 

29 noveabre 

6 janvier 

6 aa rs 

19 aotït 

1969 

1969 

1968 

1972 

1969 

1975 

17 janvier 

25 janvier 

24 juin 

3 octobre 

28 aai 

1er aai 
3 noveabre 

1974 

1971 

1975 

1975 

1975 

1972 a 
1972 a 
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Jamaica 
(Signature affixed on 
19 December 1966.) 

Jordan 
(Signature affixed on 30 June 
1972.) 

Kenya 
Lebanon 
Libyan Arab Republic 
(With a declaration.) 

Hadagascar 
(Signature affixed on 
17 September 1969.) 

Mali 
Mauritius 
Mongolia 
(Confining the declaration 
nade upon signature. Signa-
ture affixed on 5 June 1968.) 
Norway 
(With reservations in respect 
of articles 6 (4) , 10 (2) (b) 
and (3) , 14 (5) and (7) and 
20 (1). Signature affixed on 
20 March 1968.) 

Romania 
(With a declaration. signa -
ture affixed on 27 June 1968.) 

Rwanda 
Sweden 
(With reservat ions in respect 
of articles 10 (3) , 14 (7) 
and 20 (1) . Signature aff-
ixed on 29 September 1967.) 

Syrian Arab Republic 
(With a declaration.) 

Tunisia 
(Signature affixed on 30 
April 1968.) 

Ukrainian Soviet Socialist 
Republics 
(Confirming the declaration 
made upon signature, sig-
nature affixed on 20 March 
1968.) 

Union of Soviet socialist 
Republics 
(Confirming the declaration 
made upon signature. Signa-
ture affixed on 18 March 
1968.) 

Uruguay 
(Signature affixed on 
21 February 1967.) 

Yugoslavia 
(Signature affixed on 
8 August 1967.) 

3 October 1975 

28 May 

May 
November 
May 

July 
December 
November 

1972 a 
1972 a 
1970 a 

1974 a 
1973 a 
1974 

13 September 1972 

9 December 1974 

April 
December 

April 

Harch 

1975 a 
1971 

1969 a 

1969 

12 November 1973 

16 October 

1 April 

Authentic texts 
Spanisfr. 

Registered ex officio on 23 March 1976. 
same number in annex A.) 

English. French, Chinese. Russian and 

(Note: Also s 

Madagascar 
(Signature apposée le 
17 septembre 1969.) 

Mali 
Maurice 
Mongolie 
(Avec confirmation de la 
déclaration formulée lors 
de la signature. Signature 
apposée le 5 juin 1968.) 
Norvège 
(Avec réserves â l'égard de 
1'article 6, paragraphe 4, 
de 1'article 10, paragraphes 
2 (b) et 3, de l'article 14, 
paragraphes 5 et 7, et de 
l'article 20, paragraphe 1. 
Signature apposée le 
20 mars 1968.) 

hé pu bliq ue ara be li by e nn e 
(Avec une déclaration.) 

Répuoligue arabe syrienne 
(Avec une déclaration.) 

Républigue démocratique 
allemande 
(Avec une déclaration. Si-
gnature apposée le 27 mars 
1973.) 

République socialiste so-
viétique de Biélorussie 
(Avec confirmation de la 
déclaration formulée lors 
de la signature. Signature 
apposée le 19 mars 1968 .) 
Répuoligue socialiste sovié-
tique d'Ukraine 
(Avec confirmation de la dé-
claration formuléé lors de la 
signature. Signature apposée 
le 20 mars 1968.) 
Roumanie 
(Avec une déclaration. Signa 
ture apposée le 27 30m 196 b. 
Rwanda 
Suéde 
(Avec réserves à l'égard 
de 1'article 10, paragraphe 
3, Qe l'article 14, para-
graphe 7, et de l'article 20, 
paragraphe 1. Signature ap-
posée le 29 septembre 1967.) 

Tchécoslovag uie 
(Avec confirmation de la dé-
claration formulée lors de la 
signature. Signature apposée 
le 7 octobre 1968.) 

Tunisie 
(Signature apposée 1e 
30 avril 1968.) 
Union des Républiques socia-
listes soviétiques 
(Avec confirmation de la 
déclaration formulée lors 
de la signature. Signature 
apposée le 18 mars 1966 .) 
Uruguay 
(Signature apposée le 
21 février 1967.) 
To ug os la vie 
(Signature apposée le 
8 aofft 1967.) 

21 juin 1971 

16 juillet 1974 a 
12 décembre 1973 a 
18 novembre 1974 

13 septem bre 1972 

15 mai 

21 avril 

1970 a 

1969 a 

8 novembre 1973 

12 novembre 1973 

12 novembre 1973 

9 décembre 1974 

16 avril 1975 a 
6 décembre 1971 

23 déceaore 1975 

18 mars 19b9 

16 octobre 1973 

1er avril 197U 

2 juin 1971 

Textes authentiques ; anglais, français, chinois,, russe et 
espagnol. 

Enregistré d'office le 23 mars 1976. (Note : Voir aussi 
même numéro en annexe A.) 
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•O. 14669. MULTILATERAL: MO 14669. MULTILATERAL : 

Convention establishing the European Centre for Hediua-Range 
Weather Forecasts (with annex and Protocol on the 
privileges and immunities of the European Centre for 
Mediua-Range Weather Forecasts). concluded at Brussels on 
11 October 1973 

Caae into force on 1 Hovember 1975 in respect of the 
following States, i.e., the first day of the second aonth 
that followed the date of deposit with the Secretary-General 
of the Council of the European Coaaunities, of the 
instruaents of ratification, acceptance or approval by two 
thirds of the signatory States, including the United Kingdoa 
of Great Britain and northern Ireland (in whose territory the 
headquarters of the Centre are located), whose contributions 
amount to 80 per cent of the total contributions as 
distributed in the scale contained in the annex, in 
accordance vith article 22 (2) : 

Convention portant création du Centre européen pour les 
prévisions météorologiques & moyen terae (avec annexe et 

' Protocole sur les privilèges et iaaunités du Centre 
européen pour les prévisions aétéorologiques â moyen 
terae) . Conclue ft Bruxelles le 11 octobre 1973 -» 

Entrée en vigueur le 1er noveabre 1975 â l'égard des Etats 
suivants, soit le preaier jour du second aois qui a suivi la 
date du dépOt effectué auprès du Secrétaire général du 
Conseil des Coaaunautés européennes des instruaents de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation par deux tiers 
des Etats signataires, y compris le Royauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord (sur le territoire 
duquel est situé le siège du Centre), dont les contributions 
atteignent 80 p. 100 du total des contributions, selon le 
barème figurant en annexe, conforméaent â l'article 22, 
paragraphe 2 : 

S H t e 

Dfte.of deposit of the 

cation,, aççgptance (A) 
2E-à£££2£âi—1&Â1 Etat 

Date dp.dép$t,de. l^jns;-

d'acceptation. <Aj.on.d'ag7 
probation IAA1 

Switzerland 24 April 1974 Suisse 24 avril 1974 
Dennark 19 Jane 1974 Danena rk 19 juin 1974 
Sveden 1<t August 1974 Suéde 14 aoQt 1974 
•etherlands 26 September 1974 Pays-Bas 26 septembre 1974 
Spain 21 October 1974 Espagne 21 octobre 1974 
Ireland 31 January 197b Irlande 31 janvier 1975 
Yugoslavia 2 April- 1975 lougoslavie 2 avril 1975 
United Kingdon of Great 18 July 1975 Boyaune-Oni de Grande- 16 juillet 1975 
Britain and Northern Bretagne et d'Irlande du 
Ireland Bord 

Finland 22 July 1975 Pinlande 22 juillet 1975 
Belgian 29 July 1975 Belgique 29 juillet 1975 
Prance 22 August 1975 France 22 aofft 1975 
Federal Republic of G e m any 29 September 1975 Bépubligue fédérale 29 septembre 1975 

Authentic texts: Geraan. English. French. Italian and Dutch. 
FjBqigtered bv the Secretary-General, of.tfeç.çgupçij.. tfeg 

European Coaaunities fEuropean Coal and Steel Coaaunitv. 
European Econoaic Community, and European Atoaic Energy 
Coffuni^-Y) T acting on behalf of tfre. Parties,. gp. #3. May-gfr 
1976. fHotet Also see saae number in annex A.) 

d'Allemagne 

Termes frqttofttjguyg ; a ^ ^ p a ^ t ^ q l ^ s , fr*nçajsa 
pgCTlaBdfrjs, 

Enregistrée par le Secrétaire général du Conseil des 
Communautés.européennes fCoaaunauté européenne du charbon 

Ç Ç M W W t f l de j'gperqie atgijique) aqfcsant au 
agp d^s J-9 ?3 pays ,197frt (Mote : Voir aussi même 
numéro en annexe A.) 

-» See article 17 (2) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International court of Justice. 

Voir article 17, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives i la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Ho. 14670. MULTILATERAL: Ho 14670. MULTILATERAL 
Agreement establishing the Latin American Energy Organization 

(OLADE) (^gfeeyent of Lima). Concluded at Lima on 2 
Hoveaber 1973 

Accord gui établit l'Organisation latino-américaine d'énergie 
(OLADE) fAccord de Liaa). Conclu £ Lima le 2 noveabre 1973 

Came into force on 18 December 1974 in respect of the 
following States, i.e., 30 days after the date of deposit 
vith the Ministry of Foreign Affairs of the Governaent of 
Ecuador of the twelfth instruaent of ratification, in 
accordance with article 37: 

Entré en vigueur le 18 décembre 1974 â l'égard des Etats 
suivants, soit 30 jours après la date du dépdt auprès du 
Ministère des affaires étrangères du Gouverneaent éguatorien 
du douzièae instruaent de ratification, conforaéaent ft 
l'article 37 : 

State 
Date of deposit of the instru- ite, du dépQt de l'instru-

i t fle 
Ecuador 18 January 1974 Eguateur 18 janvier 1974 
Janaica 13 February 1974 JaaaTgue 13 février 1974 
Trinidad and Tobago 28 February 1974 Trinité-et-Tobago 28 février 1974 
feuyana 13 Harch 1974 Guyane 13 •ars 1974 
Bolivia 9 April 1974 Bolivie 9 avril 1974 
Brazil 10 June 1974 Brésil 10 juin 1974 
Peru 21 June 1974 Pérou 21 juin 1974 
Chile 26 June 1974 Chili 26 juin 1974 
Doninican Republic 9 August 1974 Bépubligue Dominicaine 9 aottt 1974 
Cuba 16 September 1974 Cuba 16 septembre 1974 
Uruguay 9 Bovenber 1974 Uruguay 9 noveabre 1974 
Honduras 18 Morel ber 1974 Honduras 18 noveabre 1974 

Authentic texts: Spanish. English. Portuguese and French. Textes authentiques : espaanol. analais. portugais 
Beaistered bv Ecuador on 23 Harch 1976. /Bote: Also see sane fraflïfris-number in annex A.) Enregistré par l'Equateur le 23 mars 1976. 

aussi aèae nuaéro en annexe A.) 
(Bote : Voir 
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Mo. 14671. SWITZERLAND AND BENIN: 

Agreeaent concerning trade, protection of investaents and 
technical co-operation (vith lists of products). Signed at 
Cotonon on 20 April 1966 -» 

Caae into force on 6 October 1973, i.e., IS days after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bern on 21 Septeaber 1973, with 
retroactive effect froa 1 January 1966, in accordance with 
article 12. 

Authentic text: Pyench. 
Registered bv Switzerland on 25 Harch 1976. 

-* See article 9 for provisions relating to the appointaent of 
an arbitrator by the President of the International Court 
of Justice. 

No 14671. SUISSE ET BENIN : 

Accord de coaaerce, de protection des investisseaents et de 
coopération technique (avec listes de produits). Signé â 
cotonou le 20 avril 1966 -» 

Entré en vigueur le 6 octobre 1973, soit 15 jours après la 
date de l'échange des instruaents de ratification, gui a eu 
lieu â Berne le 21 septeabre 1973, avec effet rétroactif â 
coapter du 1er janvier 1966, conforaéaent d l'article 12. 

Enregistré par J.a _ Suisse. 25 aars 1976. 

Voir article 9 pour les dispositions relatives & la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14672. SVITZERLAND AND TUNISIA: 

Agreeaent on technical and scientific co-operation. Signed 
at Bern on 27 October 1972 

Applied provisionally froa 27 October 1972, the date of 
signature, and caae into force definitively on 11 septeaber 
1973, the date on which the Parties inforaed each other of 
the accoaplishaent of their procedures, in accordance with 
article 12. 

Authentic text: Prençh. 
Registered bv Switzerland.,on H.afÇfr 1976r 

NO 14672. SUISSE ET TUNISIE : 

Accord de coopération technigue et scientifique. Signé d 
Berne le 27 octobre 1972 

Appliqué â titre provisoire â coapter du 27 octobre 1972, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 11 septeabre 1973, date 1 laquelle les Parties s'étaient 
notifié l'accoaplisseaent de leurs foraalités, conforaéaent & 
l'article 12. 

Texte authentjguç :.français. 
Enregistré par la Suisse le 25 aars 1976. 

No. 14673. SVITZERLAND AND TURKEI: 

Agreeaent concerning a credit of 13 aillion swiss francs to 
Turkey (with protocol). Signed at Ankara on 13 Deceaber 
1972 

Caae into force on 4 April 1973, the date of notification 
of its approval by the Parties, in accordance with article 
10. 

Authentic text: Prençh. 
Registered bv Switzerland on 25_Harch 1976. 

No 14673. SUISSE ET TURQUIE : 

Accord concernant un crédit de 13 aillions de francs suisses 
à la Turquie (avec protocole). Signé â Ankara le 13 
déceabre 1972 

Entré en vigueur le 4 avril 1973, date de notification de 
son approbation par les Parties, conforaéaent â l'article 10. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la Suisse le 25 aars 1976. 

Ho. 14674. SVITZERLAND AND POLAND: 

Agreeaent concerning econoaic exchanges (vith exchange of 
letters). Signed at Varsaw on 25 June 1973 

Caae into force on 15 Deceaber 1973, i.e., 20 days after 
the date of receipt of the second notification confiraing the 
coapletion of the reguired formalities, in accordance with 
article 9. 

Authentic texts: French and Pol4§&. 
Registered by Switzerland on 25 Barçh 1976. 

HO 14674. SUISSE ET POLOGNE : 

Accord sur les échanges éconoaigues (avec échange de 
lettres). Signé S. Varsovie le 25 juin 1973 

Entré en vigueur le 15 déceabre 1973, soit 20 jours après 
la date de réception de la seconde notification confinant 
l'accoaplisseaent des conditions requises, conforaéaent & 
l'article 9. 
Textes ^ythentj-gnes : ffapçajg et polonais. 
Enregistré par, la Suj.ssg, le 25.pays 1976. 

No. 14675. SWITZERLAND AND POLAND: 

Agreeaent concerning payaents. Signed at Varsaw on 25 June 
1973 

Caae into force on 15 Deceaber 1973, i.e., 20 days after 
the date of receipt of the second notification confiraing the 
coapletion of the required formalities, in accordance with 
article 8. 
Autfrfrfltic texts: French and polish. 
Registered by Switzerland on 25 Harcfr 1976. 

Bo 14675. SUISSE ET POLOGNE : 

Accord concernant les paieaents. signé â Varsovie le 25 juin 
1973 

Entré en vigueur le 15 déceabre 1973, soit 20 jours après 
la date de réception de la seconde notification confinant 
l'accoaplisseaent des conditions reguises, conforaéaent â 
l'article 8. 

Textes authentjgues : français et polonais. 
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MO. 14676. SWITZERLAND AND PAKISTAN: No 14676. SDISSE ET PAKISTAN : 

Agreeaent on the consolidation of Pakistan debts (with annex 
and exchange of letters). Signed at Islamabad on 30 July 
1973 

Applied provisionally froa 30 July 1973, the date of 
signature, and caae into force definitively on 30 April 1974, 
the date on which each Party notified the other that its 
constitutional requirements had been coapleted, in accordance 
with article 11. 

Accord sur la consolidation de dettes pakistanaises (avec 
annexe et échange de lettres). Signé <t Islamabad le 30 
juillet 1973 

Appligué â titre provisoire â compter du 30 juillet 1973, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 30 avril 1974, date S laquelle chacune des Parties avait 
notifié â l'autre l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles, conformément â l'article 11. 

Authentic texts: German and English. 
Registered bv Switzerland on 25 March 1976. 

saae nuaber in annex A.) 
(Note: Also see 

Textes authentiques, : allemand et anglais. 
Enregistré yar la Suisse_le 25 aars 1976. (Note 

aëae nuaéro en annexe A.) 
Voir aussi 

No. 14677. SWITZERLAND AND INDONESIA: NO 14677. SUISSE ET INDONESIE : 

Agreeaent on a development loan of 29 million Swiss francs to 
the Governaent of the Republic of Indonesia (with protocol 
of application) . Signed at Djakarta on 6 October 1973 -* 

Accord concernant un prêt d'aide financière de 29 millions de 
francs suisses au Gouverneaent de la République d* Indonésie 
(avec protocole d'application) . Signé S l>jakarta le 6 
octobre 1973 

Came into force on 16 April 1974, the date on which the 
Parties had notified each other that the reguireaents of 
domestic laws had been coapleted, in accordance with article 
14. 

Entré en vigueur le 16 avril 1974, date â laquelle les 
Parties s'étaient notifié l'accomplissement des exigences 
requises par leur législation interne, conforiiéaent â 
l'article 14. 

Authentic texts: French and English. 
Registered by Switzerland on 25 March 1976. 

Textes authentiques : français.et,anglais. 
Enregistré par la Suisse le 25 mars 1976. 

See article 11 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

-» Voir article 11 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un aroitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14678. SWITZERLAND AND INDIA: t̂io 1467b. SUISSL ET INDE 

Agreement on a development loan of 35 B i l l i o n Swiss francs to 
the Governaent of the Republic of India (with protocol of 
application). Signed at New Delhi on 9 October 1973 -« 

•Accord concernant un prêt d'aide financière de 35 aillions de 
francs suisses au Gouvernement de la République de l'Inde 
(a vec protocole d'application. ) signé <3 tiev De lbi le 9 
octobre 1973 

. Came into force on 10 April 1974, the date on which the 
Parties had notified each other that their constitutional 
requirements had been completed, in accordance with article 
14. 

Entré en vigueur le 10 avril 1974, date S laquelle let 
Parties s'étaient notifié l'accomplissement des exigences 
constitutionnelles requises, conformément, â l'article lu. 

Authentic texts : English, Prençh and Hindi. 
Registered bv Switzerland on 25 March 1976. 

Textes authentiques : anglais, français et hindi. 
Enregistré par la Suisse le 25 mars,1976. 

-» See article 11 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

Voir article 11 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14679. SWITZERLAND AND INDIA: NO 14 679. SUISSE ET INDE 

Agreement on the granting of transfer credits (vith protocol 
of application and exchanges of letters). Signed at New 
Delhi on 9 October 1973 

Accord concernant l'ouverture de crédits de transfert (avec 
protocole d'application et échanges de lettres). Signé â 
New Delhi le 9 octobre 1973 

Came into force on 10 April 1974, the date when the Parties 
had notified each other that the constitutional requirements-
had been completed, in accordance with article 10. 

Authentic texts: Enqlish. French and Hindi, 
registered by Switzerland on 25 March 1976. 

Entré en viqueur le 10 avril 1974, date £ laquelle les 
Parties s'étaient notiIié l'accomplissement des forffiali téî* 
constitutionnelles, conforaéaent â l'article 10. 

Text es authentiques ; anglais, français et hindi. 
Enregistré oar la Suisse_le, 25.mars 197b. 

No. 14680. SWITZERLAND AND KENYA: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
taxation of enterprises engaged in air transport. Nairobi, 
26 February and 30 October 1973 

Came into force on 30 October 1973 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic texts: Prench and English. 
Registered by Switzerland on 25 March 1976. 

NO 14680. SUISSE ET KENYA : 

Echange de lettres constituant un accord concernant 
1* iifiposi t.ion des entreprises de navigation détienne, 
Nairobi, ^6 février et 30 octobre 1973 

ttntré en vigueur le 30 octobre 1973 par l'échange desdites 
lettres. 

Textes authentiques : français et anglai s. 
Enregistré par la Suisse le 25 mars 1976. 
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HO. 14681• SWITZERLAND AID ITALY: 

Exchange of notes constituting an arrangèrent concerning tax 
exemption for Italian teachers in Switzerland and for Swiss 
teachers at the Swiss schools in Italy. Bern, 27 Hoveaber 
and 18 Deceaber 1973 

Caae into force on 18 Deceaber 1973 by the exchange of the 
said notes. 

m t e P E i ç W E i Ecsasà^ Registered bv Switzerland on 25 Harch 1976. 

No 14681. SDISSE ET ITALIE : 

Echange de notes constituant un arrangeaent concernant 
l'exeaption fiscale des enseignants italiens en Suisse et 
des enseignants suisses dans les écoles suisse en Italie-
Berne, 27 noveabre et 18 déceabre 1973 

Entré en vigueur le 18 déceabre 1973 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la Suisse le 25 aars 1976» 

HO. 14682. SWITZERLAND ARD SUDAN: 

Agreeaent concerning the encourageaent and reciprocal 
protection of investaents (vith exchange of letters). 
Signed at Kbartoua on 17 February 1974 -» 

Caae into force on 14 Deceaber 1974 by the exchange of the 
instruaents of ratification, which took place at Khartoua, in 
accordance with article 12. 

Authentic texts; French and English. 
Registered bv Switzerland on 25 March 1976. 

-» See article 10 for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 14682. SUISSE ET SOUDAH : 

Convention concernant l'encourageaent et la protection 
réciproque des investissements (avec échange de lettres). 
Signée â Khartoua le 17 février 1974 

Entrée en vigueur le 14 déceabre 1974 par l'échange des 
instruaents de ratification, lequel a eu lieu à Khartoua, 
conforaéaent â l'article 12. 
yextes authentiques : français et anglais. 
Enregistrée par la Suisse le 25 aaçs.1976. 

-• Voir article 10 pour les dispositions relatives i la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 14683. SVITZERLAND AHD CHILE: 

Consolidation Agreeaent. Signed at Bern on 7 January 1975 

Caae into force on 30 January 1975, the date of exchange of 
the notifications by which the Parties inforaed each other 
that it had been approved in conforaity vith their doaestic 
legislations, in accordance with article 9. 

Authentic texts; F^pçfr ?nd 
Registered bv Switzerland on 25 March 1976. 

No 14683. SUISSE ET CHILI : 

Accord de consolidation. Signé d Berne le 7 janvier 1975 

Entré en vigueur le 30 janvier 1975, dàte de l'échange des 
notifications par lesquelles les Parties se sont inforaées 
gu'il avait été approuvé en vertu de leur législation 
interne, conforaéaent â l'article 9. 

Enregistré,par la Suisse J.e 25 aars 1976. 

Ho. 14684. UNITED HATIOHS (UHITED HATIOHS CHILDREN'S FUND) 
AHD GUINEA-BISSAU: 

Agreeaent concerning the activities of UHICEF in 
Guinea-Bissau. Signed at Bissau on 11 February 1976 and at 
Dakar on 26 Harch 1976 
Caae into force on 26 Harch 1976 by signature, in 

accordance with article vill(1). 

Authentic texts: F ^ n c h and Portuguese. 
Registered ex officio on 26 Harch 1976. 

Ho 14684. ORGAHISATIOH DES NATIONS UHIES (FONDS DES RATIONS 
UHIES POUR L'ENFANCE) ET GUIHEE-BISSAU : 

Accord relatif aux activités du FISE en Guinée-Bissau. Signé 
â Bissau le 11 février 1976 et â Dakar le 26 aars 1976 

Entré en vigoeur le 26 aars 1976 par la signature, 
conforaéaent â l'article VIII, paragraphe 1. 

yextes authentifies. : français et portugais. 
Enregistré d'office le 26 aars 1976. 

Ho. 14685. UNITED HATIONS (UHITED NATIOHS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AHD SAO TOME AHD PRINCIPE: 

Agreeaent concerning assistance froa the United Hâtions 
Developaent Prograaae to the Governaent of Sao Toae and 
Principe (with exchange of letters). Signed at Sao Toaé on 
26 Harch 1976 

Cane into force on 26 Harch 1976 by signature, in 
accordance vith article XIII (1) . 

Authentic texts: French and English. 
Registered ex officio on g6_garch 197$. 

see article III (1) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitror by the President of the 
International Court of Justice. 

HO 14685. ORGAHISATIOH DES HATIONS UHIES (PROGRAHHE DES 
HATIOHS UHIES POUR LE DEVELOPPEHEHT) ET SAO 
TOHE-ET—PRINCIPE : 

Accord relatif a une assistance du Prograaae des Hâtions 
Unies pour le développaent au Gouverneaent de Sao 
Toaé-et-Principe (avec échange de lettres). Signé A Sao 
Toaé le 26 aars 1976 

Entré en vigueur le 26 aars 1976 par la signature, 
conforaéaent i l'article XIII, paragraphe 1. 

yextes authentiquas : français çt anglaisg 
Enregistré d'office le 26 aars 1976. 

Voir article XII, section 1, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le président de 
la Cour internationale de Justice. 
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SO. 14 686 • UNITED NATIONS AND AUSTRIA: 

Exchange of letters constituting an agreeaent regarding the 
provision of host facilities by the Government of Austria 
for the United Nations Interregional Workshop on Training 
of Trainers to be held in Vienna from 6 to 12 July 1976. 
New York, and 29 March 1976 

Caae into force on 29 March 1976 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 29 March 1976. 

No 14686. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET AUTRICHE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
installations d'accueil mises par le Gouvernement 
autrichien ft la disposition de l'Atelier interrégional des 
Hâtions Unies sur la formation de moniteurs gui se tiendra 
ft Vienne du 6 au 12 juillet 1976. New ïork, 24 et 29 mars 
19 76 

Entré en vigueur le 29 mars 1976 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 29 mars 1976. 

No. 14687. UNITED NATIONS (UHITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND SOMALIA: 

Grant Agreement—Maize Drying (with annexes dated 16, 20~and 
30 Harch 1976). Signed at Mogadiscio on 20 and 30 March 
1976 

Came into force on 30 March 1976 by signature, in 
accordance with section 6.01. 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 30 March 1976. 

7 See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice* 

No 14687. ORGANISATION DES HATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET SOMALIE : 

Accord de don — Séchage du aais (avec annexes en date des 
16, 20 et 30 aars 1976). Signé ft Mogadishu le 20 et 30 
aars 1976 

Entré en vigueur le 30 mars 1976 par la signature, 
•conformément ft la section 6.01. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 30 mars 1976. 

Voir paragraphe 5.02 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 14 688 . MULTILATERAL: No 14688. MULTILATERAL : 
General Convention on the privileges and immunities of the 

Organization of African Unity. Concluded at Accra on 25 
October 1965 

Convention générale sur les privilèges et iaaunités de 
l'organisation de l'unité africaine, conclue ft Accra le 25 
octobre 1965 

Came into force on 25 October 1965, in respect of the 
following meabers of the Organization, an instruaent of 
ratification signed by the respective Heads of State having 
been deposited as of that date with the Administrative 
Secretary-General of the Organization, in accordance with 
article X (2): 

State Date of deposit of the instruaent 

Entrée en vigueur le 25 octobre 1965 ft l'égard des aeabres 
suivants de l'Organisation, un instruaent de ratification 
signé des Chefs d'Etat respectifs ayant été déposé ft cette 
date auprès du Secrétaire général adainistratif de 
l'Organisation, conformément ft l'article X, paragraphe 2. 

Etat Date du dépgt de 1 'instrument 

Gabon 3 avril 1965 
Gabon 3 April 1965 Guinée IV avril 1965 
Guinea 11 April 1965 Malawi 7 octobre 1965 
Malawi 7 October 1965 Hall 5 avril 1965 nali 5 April 1965 Biger 9 aofft 1965 
Niger 9 August 1965 Sierra Leone 4 •ars 1965 
Sierra Leone 4 Harch 1965 
Authentic texts ; English and French. 
Registered bv the Administrative Secretary-General of.the 

Organization of African Unitytf acting on behalf of the 
Parties. on 31 March 1976. (Note: Also see same number in 
annei A•) 

Textes authentiques : anglais et fpanyais. 
Enregistrée P a r l e taire général adainistratif de 

l'Organisation de l.'unité, afrjçftj-ne, agissant.au nom,, des 
Parties, le, 31 mars 1976. (Hotg : Voir aussi mSae nuaéro 
en annexe A.) 

Mo. 1<4 68 9 • MULTILATERAL: Ho 14689. MULTILATERAL : 
African Convention on the conservation of nature and natural 

resources (with annexed list of protected species). 
Concluded at Algiers on 15 Septeaber 1968 

Caae into force on 16 June 1969 in respect of the following 
States, i.e. on the thirtieth day following the date of 
deposit of the fourth instruaent of ratification with the 
Administrative Secretary-General of the Organization of 
African Unity, in accordance with article XXI (1): 

State 

Ivory Coast 
Swaziland 
Kenya 
Ghana 

Date of deposit of the instruaent 

15 January 
7 April 
12 May 
17 May 

1969 
1969 
1969 
1969 

Convention africaine pour la conservation de la nature et des 
ressources naturelles (avec, en annexe, la liste des 
espèces protégées). conclue ft Alger le 15 septeabre 1968 

Entrée en vigueur le 16 juin 1969 ft l'égard des Etats 
suivants, soit le trentiéae jour qui a suivi la date du 
dépQt du quatrièae instruaent de ratification auprès du 
Secrétaire général adainistratif de l'Organisation de l'unité 
africaine, conforaéaent ft l'article XXI, paragraphe 1 : 

Etat 

COte d'Ivoire 
Souaziland 
Kenya 
Ghana 

Date du dépfft_de. l'instrument 

15 janvier 
7 avril 
12 mai 
17 mai 

1969 
1969 
1969 
1969 

Authentic texts: English and French. 
Registered by the Administrative Secretary-General of the 

organization of African Unity, acting on behalf of the 
Parties, on 31_March 1976. (Note : Also see same number in 
annex A.) 

Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistrée par le Secrétaire général adminj.stratif de 

l'Organisation de l'unité africaine, agissant au nom des 
Parties, le 31 mars 1976. (Hote : Voir aussi a ^ e numéro 
en annexe A.) 
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NO, 14690. MULTILATERAL: No 14690. MULTILATERAL : 
African Civil Aviation Coaaission Constitution. Concluded at 

Addis Ababa on 17 January 1969 

Caae into force provisionally on 17 January 1969 in respect 
of the following States, on behalf of which it had been 
signed on that date, in accordance with article 14: 

Central African Republic 
Egypt 
Ethiopia 
Ghana 
Ivory Coast 
Mali 
Mauritania 
Nigeria 
Senegal 
S ierra Leone 
Togo 
United Republic of Cameroon 
United Répudie of Tanzania 
Upper Volta 
Zambia 

Authentic texts: English and French. 
Registered by the Secretariat of the Organization of African 

Unity, acting on behalf of the Parties, on 31 March, 197b. 
(Note : Also see same nuaber in annex A.) 

Constitution de la Coaaission africaine de l'aviation civile. 
Conclue â Addis-Abeba le 17 janvier 1969 

Entrée en vigueur â titre provisoire le 17 janvier 1969 A 
l'égard des Etats suivants, au noa desquels elle avait été 
signée â cette date, conforaéaent â l'article 14 : 

CGte d'Ivoire 
Egypte 
Ethiopie 
Ghana 
Haute-Folta 
Mali 
Mauritanie 
Nigéria 
République centrafricaine 
République-Unie de Tanzanie 
République-Unie du Cameroun 
Sénégal 
Sierra Leone 
Togo 
Zambie 

Textes,authentiques : anglais et français. 
Ençç gist fée par le. Secrétariat de l'Organisation de,, l'unité 

africain^, agissant au nç>a d^s Parties, le 31 mars 1976. 
(Note : Voir aussi aetoe numéro en annexe A.) 

No. 14691. MULTILATERAL: 

OAU Convention governing the specific aspects of refugee 
problems in Africa. Concluded at Addis Ababa on 10 
September 1969 

Caae into force on 20 June 1974 for the following States, 
i.e., upon deposit of instruments of ratification by one 
third of the Member States of the Organization of African 
unity with the Administrative Secretary-General of the 
Organization, in accordance with article XI : 

Date of deposit, of_the 
State instrument of ratification 

Algeria 20 June 1974 
Benin 12 March 1973 
Central African Republic 7 Aug ust 1970 
Congo 1 February 1971 
Ethiopia 25» October 1973 
Guinea 16 April 1973 
Liberia 7 Fenruary 1972 
Mauritania 7 September 1972 
Niger 29 September 1971 
Senegal 21 May 1971 
Sudan 12 January 197 J 
Togo 10 Apri 1 1970 
Zaire 4 May 1973 
Zambia 15 August 1973 
Authentic texts : : English, French and Arabic. 
Registered by the Administrative Secretary-General of the 

Organization of African Unity, acting on_behalfi of_thg 
Parties, on 31 March 1976. (Note: Also see same number in 
annex A.) 

NO 14691. MULTILATERAL : 

Convention de l'OUA régissant les aspects propres aux 
problèmes des réfugiés en Afrique. Conclue â Addis-Abeba 
le 10 septembre 1969 
Entrée en vigueur le 20 juin 1974 & l'égard des Etats 

suivants, soit dés qu'un tiers des Etats aeabres de 
l'Organisation de l'unité africaine avaient déposé leur 
instrument de ratification auprès du Secrétaire général 
adainistratif de l'Organisation, conforaéaent â 
l'article XI : 

Date du dépQt de l'ins-
Etat trament de ratification 

Algérie 20 juin 1974 
bénin 12 mars 1973 
Congo 1er février 1971 
Ethiopie 25 octobre 1973 
Guinée 16 avril 1973 
Lioéria 7 février 1972 
Mauritanie 7 septeabre 1972 
Niger 29 septeabre 1971 
République centrafricaine 7 aottt 1970 
Sénégal 21 aai 1971 
Soud an 12 janvier 1973 
Togo 10 avril 1970 
Za£re 4 aai 1973 
Zambie 15 aottt 1973 
Textes authentiques : anglais,_^ranyafs et a rane 
Enregistrée par le, Secrétaire général adainistratii d$ 

l'Organisation dg.^'unité africaineF.agissant au nop, d<ss 
Pafties, le 31 mars 1976. (Note : Voir aussi aéae numéro 
en annexe A.) 
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PART II PARTIE II 

TREATIES AND INTERNATIOHAL AGREEMENTS PILED TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ST-
AND RECORDED DURING THE MONTH OP MARCH 1976 INSCRITS AO REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE MAhS 1976 

Nos. 741 to 7 43 Nos 741 â 743 

Ho. 741. UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND BELGIUM: 

Treaty for the actual surrender of fugitive criminals. 
Signed at Brussels on 29 October 1901 

Caae into force on 17 March 1902, i.e., ten days after its 
publication in conforaity with their respective lavs, in 
accordance with article XV. (The exchange of the 
instruaents of ratification took place at Brussels on 6 
Deceaber 1901, in accordance with article XVI.) 

Authentic texts: English and Prench. 
Pj.j.ed and recorded, at the yeguest of the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 6 March 1976. (Hote: 
Also see saae nuaber in annex B, and No. 14618 in part I.) 

No 741. HOTAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGME ET D'IRLANDE DU NOhD 
ET BELGIQUE : 

Traité pour l'extradition réciprogue des criminels fugitifs. 
Signé à Bruxelles le 29 octobre 1901 

Entré en vigueur le 17 aars 1902, soit aix jours après sa 
publication dans les formes prescrites par les législations 
respectives des Parties, conformément â l'article XV. 
(L'échange des instruments de ratification a eu lieu â 
Bruxelles le 6 décembre 1901, conforaéaent 3 l'article XVI.) 

Textes authentigueg : anglais et français. 
Classé et inscrit au répertoire 3.la demande du Royaume-Uni 

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 mars_197b. 
(Note : Voir aussi même numéro en annexe B, et No 14618 en 
partie I.) 

Ho. 742. UHITED NATIOHS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND ARAB FUND FOR ECONOMIC AND SOCIAL 
DEVELOPMENT: wH i Letter of Agreement concerning the.Project 'Programme for the 
Identification and Preparation of Intercountry Feasibility 
Studies and Investment Projects' (with/auinii) . New Yor£, 
28 December 1975 

.nk 
No 742. ORGANISATION DES HATIONS UNIES (PROGRAMME DES 

NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET FONDS ARABE POUR LE 
DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE ET SOCIAL : 

tlyanifex). New ïork.. 

Accord par lettre relatif au Projet intitulé 'Programme 
d'identification et de préparation d'études de faisabilité . -
et de projets d'investissement multinationaux' (avec j)ûUM*\t*>l <dl 
annexe). New ïork, 28 décembre 1975 

Came into force on 17 March 1976, the date on which it was 
accepted by the Arab Fund. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded by the Secretariat_on_17_March 1976. 

Entré en vigueur le 17 mars 1976, 
été accepté par le Fonds arabe. 

date â laquelle il avait 

Texte authentique ; anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 17 mars 

1976. 

No. 743. SWITZERLAND AND INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK: 

Agreement establishing the Swiss Development Fund for Latin 
America. Signed at Washington on 4 October 1973 

Came into force on 12 April 1974, the date when the Parties 
notified each other of the completion of their constitutional 
requirements, in accordance with article 18. 

Authentic texts: English and French. 
Filed and recorded at the reguest of Switzerland,on 25 March 

1976. 

Ho 743. SUISSE ET BANQUE INTEHAHERICAINE DE DEVELOPPEMENT: 

Accord créant le Fonds suisse de développeaent pour 
l'Aaérigue latine. Signé â Washington le 4 octobre 1973 

Entré en vigueur le 12 avril 1974, date â laguelle les 
Parties s"étaient notifié l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles requises, conforméaent â l'article 18. 

Textes authentigues : anglais et.français. 
Classé, et inscrit au.répertoire.â la ,demande de la Suisse le 

25 mars 1976. 

See article 15 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Voir article -15 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT, OF THE UNITED NATIONS 

No. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle eguipment and parts. Done at 
Geneva OD 20 March 1958 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRE^ AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1958 

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 36 (Uniform provisions 
concerning,the construction of public service vehicles! as 
an annex to the above-mentioned Agreement 

The said Regulation came into force on 1 March 1976 in 
respect of the united Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and France, in accordance vith article 1 (5) of the 
Agreement. 

Authentic texts of the Regulation: English and French. 
Registered ex officio on 1 March,1976. 

No. 7302. Convention on the Continental Shelf. Done at 
Geneva on 29 April 1958 

DENUNCIATION 

Notification received.by_the_Secretary-General of the 
United Nations on: 

1 March 1976 
Senegal 
(To take effect on the thirtieth day froa the date of 

receipt, i.e. on 30 March 1976, in accordance with the 
provisions of the notification.) 

Certified statement was registered by Senegal on 1 March 
1976. 

ENTREE EN VIGUEUR du Règlement No 36 (prescriptions uniformes 
relatives aux cara.ctéristigues_de construction de véhicles 
de transport en commun) en tant qu'annexe â l'Accord 
susaen tionné 

Ledit Règlement est entré en vigueur le 1er mars 1976 â 
l'égard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et de la France, conformément â l'article 1, paragraphe 
5, de 1'Accord. 

Textes authentigues.du.gèflleaent_:_anqlais_et.français. 
Enregistré d'office le 1er,aars,1976. 

No 7302. Convention sur le plateau continental. Faite â 
Genève le 29 avril 1956 

DENONCIATION 

Notification,reçue,par_le Secrétaire général de 
l'Organisation., deg_ Nations Onies le : 

1er aars 1976 
Sénégal 
(Pour prendre effet le trentiéae jour après la date de 

réception, soit le 30 aars 1976, conformément aux 
dispositions de la notification.) 

La déclaration certitiée_a. été,enregistrée par le Sénégal 
le 1er mars 1976. 

-« In the absence of pertinent clauses in the Convention 
concerned and of specific instructions froa the Parties, 
the Secretary-General, in his capacity as the depositary, 
did not consider himself authorized to receive the 
notification of denunciation in deposit. Consequently, the 
said notification of denunciation could not be registered 
ex officio under the procedure set forth in article 4,1,c, 
of the General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations; instead, 
the registration of this certified statement was effected 
in the name of the Government of Senegal, in accordance 
vith article 2(1) of the said Regulations, as at the date 
of receipt of the notification of denunciation. 

-» En l'absence de clauses ad hoc dans cette Convention et 
d'instructions spécifiques des Parties, le Secrétaire 
général a estimé, en tant gue dépositaire, qu'il n'était 
pas fondé à. recevoir la notification de dénonciation en 
dépOt. En conséquence, la notification de dénonciation 
susvisée n'a pas donné lieu â la procédure de 
l'enregistrement d'office par l'Organisation des Nations 
Unies prévue â l'article 4,1,c, du Règlement de l'Assemblée 
générale destiné â mettre en application l'Article 102 de 
la Charte des Nations Unies; au lieu de cela, 
l'enregistrement de la présente déclaration certifiée a été 
effectué au nom du Gouvernement sénégalais, en application 
de 1'article 2,1, dudit règlement, $ la date de réception 
de la notification de dénonciation. 

No. 12652. International Cocoa Agreement, 1972. Concluded 
at Geneva on 21 October 1972 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

1 March 1976 
Peru 
(With provisional effect from 1 March 1976.) 

Registered ex officio on 1 March.1976. 

No 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. 
Conclu â Genève le 21 octobre 1972 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

1er mars 1976 
Pérou 
(Avec effet provisoire â compter du 1er mars 1976.) 

Enregistré d'office le 1er mars 1976. 

No. 14570. Agreement between the United Nations (United 
Nations Development Prograaae) and the Governaent of Cape 
Verde concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Cape Verde. 
Signed at Praia on 31 January 1976 

Exchange of letters constituting^^ïj^agreement supplementing 
the above-mentioned Agreement. Praia, 31 January and 1 
March 1976 

Came into force on 1 March 1976 by the exchange of the said 
letters. 

Authentic texts: English and French. 
Registered ex officio on 1 March 1976. 

No 14570. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Onies pour le développement) et le 
Gouvernement cap-verdien relatif â une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouverneaent cap-verdien. Signé â Praia le 31 janvier 1976 

Echange de lettres constituant un accord complétant l'Accord 
susmentionné. Praia, 31 janvier et 1er aars 1976 

Entré en vigueur le 1er aars 1976 par l'échange desdites 
lettres. 

Textes,authentiques : anglais et français. 
Enregistré d'office le 1er mars 197b. 
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No. 14614. Agreeaent between the Governaent of Australia 
(acting on its own behalf and on behalf of the Governaent 
of Papua New Guinea) and the Governaent of Indonesia 
concerning administrative border arrangements as to the 
border between Papua New Guinea and Indonesia. Signed at 
Port Moresby on 13 November 1973 

No 14614. Accord entre le Gouvernement de l'Australie 
(agissant en son nom et au nom du Gouvernement du 
Papua-Nouvelle-Guinée) et le Gouvernement indonésien 
relatif â des arrangements adainistratifs concernant la 
frontière entre le Papua-Nouvelle-Guinée et l'Indonésie. 
Signé d Port Moresby le 13 novembre 1973 

RECTIFICATION S to the Indonesian text 

Effected by an agreement in the form of an exchange of 
notes dated on 3 and 25 January 1 9 7 w h i c h came into force 
on 25 January 1974 by the exchange of the said notes. 

Certified statement was registered by Australia,on 1 March 
1976. (Noteî Also see same number in part 1.) 

RECTIFICATIONS concernant le texte indonésien 

Effectuées par un accord sous forme d'échange de notes en 
date des 3 et 25 janvier 1974, lequel est entré en vigueur le 
25 janvier 1974 par l'échange desdites notes. 

la.déclaration certifiée a été enregistrée par l'Australie 
le 1er mars 1976. (Note : voir aussi méae numéro en 
pa rt ie I.) 

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

i f XXXII. (i) Ni nth Procès-Verbal extend iny the Declaration on 
trie provisional accession of Tunisia to the General 
Agreement on Tarifis and Trade. Done at Geneva on 7 
Npenber 1973 

^ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General. to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade by 
acceptanee of signa ture on : 

3 November 1975 
Federal Republic of Germany 
(With effect fro* 3 November 1975. 

13 November 1974.) 
Signature affixed on 

No 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

XXXII. i) Neuvième procès-verbal prorogeant la validité de la 
Déclaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
& l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. 
Fait â Genève le 7 noveabre 1973 

ACCEPTATION 

effectuée auprès du Directeur général.des Parties 
çontractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par acceptation de la signatureP le : 

3 no veinure 1975 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 3 novembre 1975. 

novembre 1974.) 
Signature apposée le 13 

Certified statement was registered ay the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 6 
March 1976. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 3 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce! agissant au nom des Parties, 
le 6 mars 1976. 

]/ XXX1J . (j) Tenth Procès-Verbal extending the Declaration on 
the provisional accession ot Tunisia to the General 

/ Agreement on Tariffs' and Trade. Done at Geneva on 21 
X November 1975 

XXXII. j) Dixième procês-verûal prorogeant la validité de la 
Déclaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. 
En date 3 Genève du 21 Novembre 1975 

Carce into force on 8 January 1976, the date of acceptance 
-] | f by Tunisia, in respect of the following States which have 
/ /J-y accepted it by signature on the dates indicated, in 

accordance with paragraph 2z 

Entré en vigueur le 8 janvier 1976, date de l'acceptation 
par la Tunisie, pour les Etats suivants qui l'ont accepté par 
signature aux dates indignées ci-après, conformément au 
paragraphe 2 : 

LMte of acceptance by 
signature 

Etat Date ae l'acceptation 
par signature 

Japan 
Tunisia 

23 DeceniDer 1975 
8 January 1976 

Authentic texts_gnglish and French. 
Registered by jihe Director-Geneyal to the Contracting Parties 

to the General,Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 6 March 1976. 

Japon 
Tunisie 

23 décembre 
tt janvier 

1975 
1976 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par 1e Directeur général des Parties contractantes 

â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 
agissant au nom des Parties, le t>, mars 1976. 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on tariffs and Trade.by 
signature on: 

\ 19 January 1976 / 
United States of America 
(Sith effect from 19 January 197b.) 

Certified statement was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs.and Traoe. acting on behalf of the Parties,.on,6 
March 1976. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général,sui: les. tarifs_douaniers et 
le commerce. par signature^ le : 

19 janvier 1976 
Etats-Unis d'Amérique 
(Avec effet au 19 janvier 1976.) 

La déclaration certifiée _.ar été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers J-Ç commerce, agissant au ne» des Parties, 
le 6 mars 1976. 
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PBOVISIOHAL ACCEPTAUCE 

gffegted, with, the Director;-Geperftl. to tfre. Cont paçti.nq 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs, and,Trade_by 
signature on: 

17 Pebruary 1976 
Aastria 
(Hith effect from 17 Pebruary 1976.) 

Ceyti^ied statement.yas Registered by the.pipeçtor-General 
tp. the. Contracting. Parties to tfre General Agpeepent on 
yapiffs and Tpade. acting on behalf of the Parties, on 6 
Harch 1976. 

ACCEPTATION PROVISOIRE 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur lps.tarifs douaniers et 
lç.commerce,.par signature,, le : 

17 février 1976 
Autriche 
(Avec effet au 17 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes S l'Accord général sur, les 
tarifs, douaniers, et le coaaerce. agissant au nom dies Partiegj 
le 6 aars 1976. 

ACCEPTANCE 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade by 
letter on : 

23 Pebruary 1976 
Halta 
(Hith effect froa 23 Pebruary 1976.) 

Certjj.fj.ed statement y as registered bv the Director-Generaj. 
to the Contracting. Parties.to the General Agreement,on 
Tariffs.and Trade, acting on behalf of the Parties,. çn.6 
Harch 1976. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Direçteur généraj. des Parties 
contractantes â. l'Accord général, sur, jles. tarifs douaniers gt 

coaaerce. par lettre,, le : 

23 février 1976 
Halte 
(Avec effet au 23 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
gé^épal.des. Paptips_contractantes & l'Accord général, sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce, agissant au noa des parties., 
le 6 aars 1976. 

LI. Protocol aaending the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade to introduce a Part IV on Trade and Development. 
Done at Geneva on 8 Pebruary 196S 

EXTENSION of tiae-liait for signature 

The Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade, by decision taken on 26 Noveaber 1975, further 
extended the tiae-liait for acceptance of the Protocol until 
the close of their thirty-second session. 

Certified statement was.registered by the.DirectorHSeneyal 
to.the.Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tapiffs and Trader acting.on befralf of the Parties, on 6 
Harch 1976. 

LI. Protocole aodifiant l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce par l'insertion d'une partie IV 
relative au coamerce et au développement. Pait â Genève le 
6 février 1965 

PROLONGATION du délai de signature 

Les Parties contractantes â l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce, par décision du 26 noveabre 1975, 
ont â nouveau reporté la date liaite pour l'acceptation du 
Protocole susmentionné en la fixant S. la date de clôture de 
leur trente-deuxièae session. 

La déclaration certifiée a.^té enregistrée par le Directeur 
général , des Papties. ççntpaçtantes. â. l.'Acçopd général sur les 
tarifs douaniers et le çoaaerçç..agissapt.au noa des Parties,. 
le 6 aars 1976. 

ACCEPTAHCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties.to the.Gepepal Agreement.on Tariffs and Trade by 
letter on: 

31 December 1975 
Senegal 
(Hith effect froa 31 December 1975.) 

Certified,stateaent,was registered by the Director-Generaj. 
to the Contracting Parties to tfre General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting op behalf of the Parties, on 6 
Harch 1976. y 

ACCEPTATIOH 

Effectuée? aapr^s. do Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs.douaniers et 
lg coaaerce. pap. l^ttre^, ,1e : 

31 déceabre 1975 
Sénégal 
(Avec effet au 31 déceabre 1975.) 

La.déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des.Partj.ps contractantes â l'Accord.général sur,les 
tapifs.dou^p i-^rs et le coaaerce. agissant au. nom des, partj.esj 
le 6 pars 1976. 

LXX. Protocol for the accession of the People's Republic of 
Bangladesh to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Done at Geneva on 7 Noveaber 1972 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director^General to.tfte Contracting 

Parties to the. Geperal Agyeeaent, on Tariffs,and Trade by 
signature, on: 

23 January 19 76 
Hew Zealand 
(Hith effect froa 23 January 1976.) 

Certi.fj.ed stateaent was registered by the, Direct or-Gene raj, 
to the Contracting, Parties to the General Agreeaent op 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 6 
Harch 1976. 

LXX. Protocole d'accession de la République populaire du 
Bangladesh â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. Fait à Genève le 7 noveabre 1972 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â J.'Açççrd. général sur les tarifs douaniers_et 
le coaaerce. par sigpfttupç. le : 

23 janvier 1976 
Houvelle-Zélande 
(Avec effet au 23 janvier 1976.) 

•L̂  fl^iar*tiofl. çeptj-fiée a été enregistrée par le Directeur 
ggpéraj. des Partj.es contractantes â l'Accord générajl sur les 
tarifs.douaniers et le coaaerce/ agissant au noa dgs Parties, 
le 6 aars 1976. 
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LXXI. Protocol relating to trade negotiations among 
developing countries. Done at Geneva on 6 December 1971 

LXXI. Protocole concernant les négociations coamerciales 
entre pays en voie de développement. Fait â Genève>le 8 
décembre 1971 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to tfte Contracting 
parfcj.es to the General Agreement on Tariffs and Trade by 
ratification of signature on: 

11 August 1975 
Uruguay 
(With effect from 10 September 1975. Signature affixed on 

25 February 1972.) 

Certified statement, was registered by tfre Director-General 
to. the contractipg, Parties to the Gepepa^. Agreement on 
Pfrfiffs and Trade1. acting.on behalf of the Parties, on 6 
Harch 1976. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Partj.es 
contractantes à l'Accord généra} sur les tarifs douaniers et 
1^.commgrçgj.pap ratification de la signature. : 
11 aofft 1975 

Uruguay 
(Avec effet au 10 septembre 1975. Signature apposée le 25 

févriér 1972.) 

- La déclaration certifiée a été enregistrée par J.e 
Directeur-Général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au 
nom d^s.parties, ,6 mays.1976. 

LXXIV. (a) Procès-Verbal extending the Declaration on the 
provisional accession of the Philippines to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva pn 21 
November 1975 

LXXIV. (a) Procès-verbal prorogeant la validité de la 
Déclaration concernant l'accession provisoire des 
Philippines 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce. En date ê. Genève du 21 novembre 1975 

Came into force on 6 January 1976, the date of acceptance 
by the philippines, in respect of the following States which 
have accepted it by signature on the dates indicated, in 
accordance with paragraph 2: 

Date of acceptance 
by signature 

Japan 
Philippines 

23 December 
6 January 

1975 
1976 

Authentic texts: English and French. 
Registered.by,tfte.Director-General to the Contracting Parties 

to tfte.General Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on. 6 Hapch, 1976. 

Entré en vigueur le 6 janvier 1976, date de l'acceptation 
par les philippines, pour les Etats suivants qui l'ont 
accepté par signature aux dates indiquées ci-après, 
conformément au paragraphe 2 : 

£tat 

Japon 
Philippines 

Date de l'acceptation 
par signature 

23 décembre 
6 janvier 

1975 
1976 

Textes authentigue? : anglais et français. 
Epreg,istpé. par, le Directeur général des Parties contractantes 

â. l.'Acççrd général sur les tarifs douaniers 
agissant au pom des Parties, le 6 mars 1976. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

f 

gffeyted with tfre Director-General to the Contracting 

signature ?n« 

19 January 1976 
united states of America 
(With effect froa 19 January 1976.) 

Certified statement was registered by f̂re pirector-Genera} 
fro.tfte Cpptracting, Parties to the General Agreeaent on 
yapiffs and Tradef acting on behalf of the parties, on 6 
Harch 1976. 

Effeçty^e.auprès du Directeur général des Parties 
contractantes S. l'Accord général sur les tarifs douaniers e* 

19 janvier 1976 
Etats-Unis d'Amérique 
(Avec effet au 19 janvier 1976.) 

ggpér^j.. des, Paptj.es contractantes,â l'Açcgpd qénéyaj. sur 
tarifs.douaniers et le,çoaaercef agissant au noa des Parties, 
le 6 mars 1976. 

ACCEPTANCE 

effected with the Directpr-General to tfre Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
JLetter on : 

23 February 1976 
Halta 
(With effect froa 23 February 1976.) 

Certified statement w^s registered, by tfce. pirector-GeperaJ. 
^o the Contracting Parties to the General Agreement, <?n 
Tapiffsand Trade, acting on behalf of the Parties, on 6 
Harch 1976. 

ACCEPTATION 

Effeçtuée auprès du Directeur qgpéral des, Parties 
contractantes S l'Accord général, sur les.tapifs douaniers.et 
jlg comme¥?e« p a r lettre, le : 
23 février 1976 

Halte 
(Avec effet au 23 février 1976.) 

La déclaration certifiée a ét£ enregistrée par,le Directeur 
général des Parties contractantes â, jL'Accopd. général .sur lgs 
tarifs.douaniers et le commerce, agissant, au.nom des Parties, 
le 6 mars 1976. 
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LXXV. Arrangement regarding international trade in textiles. 
Done at Geneva on 20 December 1973 

ACCESSION 

Effected with the Director-General to.tfte Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade by 
ratification of the accession on: 

11 July 1975 
Mexico 
(Bith effect from 11 July 1975. Accession subjet to 

ratification notified on 18 March 1974.) 

Certified statement was registered bv the Director-Gepçral 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 6 
March 1976. 

LXXV. Arrangement concernant le commerce international des 
textiles. En date à Genève du 20 décembre 1973 

ADHESION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
lg.coamepcy. par ratification de l'adhésion, le : 

11 juillet 1975 
Mexique 
(Avec effet au 11 juillet 1975. Adhésion sous réserve de 

ratification notifiée le 18 mars 1974.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contracta^tgs. â l'Accord gfojSralsur les 
tapifs douaniers et le coaaerce. agissant au nom des partlesM 
le 6 mars 1976. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE ACCEPTATION DEPINITIVE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade ùy 
acceptance of provisional acceptance on : 

17 September 1975 
Jamaica 
(Bith effect from 17 Septeaber 1975. Provisional 

acceptance effected on 19 March 1974.) 

Effectuée auprès du Directeur q^pépal des.Parties 
contractantes â,l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerça, pay acceptation de l'acceptation, provisoire.. 
le : 

17 septeabre 1975 
JamaTque 
(Avec effet au 17 septeabre 1975. 

effectuée le 19 aars 1974.) 
Acc ept at ion provi so i re 

Certified statement was registered by the Director-jjeneral 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 6 March 
1976. 

La déclaration certifiée a ^tg,enregistrée pap le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coamercp,, agissant au noa des,Parties. 
le 6 aars 19 76. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General agreement on Tariffs and Trade by 
acceptance of provisional acceptance on : 

1 December 1975 
Portugal 
(On behalf ot Customs Territory of Macao. Hith effect 

from 1 December 1975. Provisioual acceptance effected on 
11 April 1974.) 

Certified statement was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 6 
March,1976. 

ACCEPTATION DEPINITIVE 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord, général,gur. les.tarifs douaniers et 
le commerce, par acceptation de l'acceptation provisoire. 
iS î 
1er déceabre 1975 

Portugal 
(Au nom du Territoire douanier de Macao. Avec effet au 

1er décembre 1975. Acceptation provisoire effectuée le 11 
avril 1974.) 

La.déclaration certifiée a été enregistrée par le Djipecteur 
général des Parties contractantes 3 l'Accord général sup les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties* 
le 6*mars 1976. 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-Generai to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade by 
instrument of acceptance on : 

10 December 1975 
Trinidad and Tobago 
(With effect from 10 December 1975.) 

Certified statement was_registered by the Director—General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 6 
March 1976. 

ACCEPTATION 

Effectuée aupyés du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur lgs tarifs douaniers et 
le commerce, par instrument d'acceptation,, le : 

1U décembre 1975 
Trinité-et-Tooago 
(Avec effet au 10 décembre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
générai des.Pgrties contractantes, â l'Accord général,sur les 
tarifs douaniers et le comaerce. agissant au noa des Papties/, 
le 6_aars 1976. 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Effected, with,,the Director-General to the Contracting 
Parties to the.General Agreaent on Tariffs and Trade,by 
ratif ication of signature on : 

6 January 1976 
Egypt 
. (With effect froa 6 January 1976. Signature affixed on 18 
February 1974.) 

Certified statement.,was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General,Agreement on 
Tariffs.and. Trade,,acting on behalf of the Parties, on 6 
March 1976. 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commercef par ratification de la signature^.le : 

6 Janvier 1976 
Egypte 
(Avec effet au 6 janvier 1976. Signature apposée le 18 

février 197a.) 

La.déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des,Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agjssant_au.nom des Parties. 
le 6 aars 1976. 

ACCESSION 

Effected with the Director-Generai to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade by 
letter on: 

4 February 1976 
Thailand 
(With effect from 4 February 1976.) 

Certified statement was registered by the DirectorTGeneral 
to the.Contracting Parties to the General.Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 6 
March 1976. 

ADHESION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes i l'Accord général sur les tarifs, douaniers et 
le commerce, par lettreT le : 

4 février 1976 
Thaïlande 
(Avec effet au 4 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes S. l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant.au nom des_parties, 
le 6 mars 1976. 

DEFINITIVE ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade by 
signature.on: 

27 February 1976 
Spain 
(With effect from 27 February 1976. Provisional 

acceptance effected on 11 March 1974.) 

ACCEPTATION DEFINITIVE 

Effectuée auprès du Directeur général,des.Parties 
contractantes S l'Accord général sur les tarifs douaniers.et 
le, commerce» par signature, le : 

27 février 1976 
Espagne 
(Avec effet au 27 février 1976. Acceptation provisoire 

effectuée le 11 mars 1974.) 

Certified statement was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties,, on 6 
March 1976. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par,le_Directeur 
général, des Parties contractantes 3 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des.Parties^ 
le 6 aays 1976. 

Ho. 13919. Exchange of notes constituting an agreeaent 
concerning an interest-free loan by the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the 
Government of Nicaragua for the purchase of hospital 
equipment—United Kingdom/Nicaragua Loan No. (11 1974. 
Managua, 21 March 1974 \ 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Managua, 20 March 1975 

Came into force on 20 March 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 Harch 1976. 

No 13919. Echange de notes constituant un accord concernant 
un prêt sans intérêt du Gouvernement du Royauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement 
nicaraguayen en vue de l'achat d'équipement hospitalier — 
Prêt Royaume-Uni/giçaragua No 1 de 1971. Managua, 21 aars 
1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord 
susmentionné. Managua, 20 mars 19 75 

Entré en vigueur le 20 aars 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré, par le Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 8 aars 1976. 

No. 11616. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and Peru concerning an interest-free development 
loan by the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland to the Republic of Peru for 
the purchase of bridging equipment—united Ringdoa/Peru 
Loan Agreement No. 1 1972. Lima, 21 January 1972 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Lima, 7 and 27 June 1972 

Came into force on 27 June 1972, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 8 March 1976. fHote: Also see same 
number in part I.) 

No 14616. Echange de notes constituant un accord entre le 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Pérou relatif â un prêt de développement sans intérêt du 
Gouvernement du Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord au Gouvernement de la République du Pérou pour 
l'achat de matériel de construction de ponts — Accord de 
prêt Royaume-Uni/Pérou No 1 de 1972. Lima, 21 janvier 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Lima, 7 et 27 juin 1972 

Entré en vigueur le 27 juin 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Hord le 8 mars 1976. (Note : voir aussi a£ae numéro en 
partie I.) 
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No. 12961. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Federative Republic of Brazil 
and the Government of Trinidad and Tobago concerning 
shrimps. Brasilia, 19 Bay 1972 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 

The Government of Bra2il registered on 9 March 1976 an 
exchange of notes constituting an agreement between Brazil 
and Trinidad and Tobago concerning shrimp fishing, done at 
Brasilia on 24 and 28 February 1975 (see No. 14622, part 1) . 

The said Agreement, which came into force on 26 February 
1975, provides in its article 2 that it will replace the 
above-mentioned Agreement of 19 Hay 1972, which ceased to 
have effect on 31 December 1974. 

(9 March 1976.) 

No 12961. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le 
Gouvernement de la Trinité-et-Tobago relatif d la pêche de 
la crevette. Brasilia, 19 mai 1972 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouvernement brézilien a enregistré le 9 mars 1976 un 
échange de notes constituant un accord entre le Brésil et la 
Trinité-et-Tobago relatif â la pêche de la crevette, fait S. 
Brasilia les 25 et 28 février 1975 (voir No 14622, partie I). 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 28 février 1975, 
stipule â son article 2 gu'il remplacera l'Accord susmen-
tionné du 19 mai 1972, gui a cessé d'avoir effet le 31 
décembre 1974. 
19 mars 1976.) 

No. 8762. Agreement between the Kingdom of Denmark and the 
Federal Republic of Germany concerning the merging of 
frontier control operations and the establishment of joint 
and transfer railway stations at the Danish-German 
frontier. Signed at Bonn on 9 June 1965 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
joint service of the frontier traffic at Harrislee/Padborg. 
Bonn, 10 October 1975 

Came into force on 10 October 1975, 
provisions of the said notes. 

in accordance with the 

Authentic text: German. 
Registered, by Denmark on 10 qarch 1976. 

No 8762. Accord entre le Royaume du Danemark et la 
Républigue fédérale d'Allemagne concernant la combinaison 
des opérations de contrôle frontalier et la création de 
gares communes ou de gares d'échange â la frontière 
germano-danoise, signé 3 Bonn le 9 juin 1965 

Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'installation de postes-frontière contigus â 
Harrislee/Padborg. Bonn, 10 octobre 1975 

Entré en vigueur le 10 octobre 1975, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique y a^leyapri . 

No. 12331. Agreement between the Government of Denmark and 
the Government of the People's Republic of Bangladesh 
concerning the rehabilitation of Polytechnic Schools and 
institutes in Bangladesh. Signed at Dacca on 26 August 
1972 

No 12331. Accord entre le Gouvernement du Danemark et le 
Gouvernement de la Républigue populaire du Bangladesh 
relatif â la remise en état des écoles et instituts 
techniques du Bangladesh. Signé 4 Dacca le 26 aoOt 1972 

AMEHDMENT to the first paragraph of article VII, extending 
the above-mentioned Agreeaent until 31 Hay 1976 

Effected by an agreement in the fora of an exchange of 
notes dated at Dacca on 26 and 29 Noveaber 1975, which caa€ 
into force by the exchange of the said notes. 

MODIFICATION du premier paragraphe de l'article VII, 
prorogeant 1'Accord susaentionné jusgu'au 31 aai 1976 

Effectuée par un accord conclu sous forae d'échange de 
notes en date â Dacca des 26 et 29 noveabre 1975, lequel est 
entré en vigueur le 29 noveabre 1975 par l'échange desdites 
notes. 

Certified stateaent was registered bv Denpapk oil 10. Happh 
1976. 

La décl 
le 10 aars 1976. 

No. 810. Aviation Agreeaent between the United States of 
Aaerica and the Republic of Panaaa. Signed at Panaaa on 31 
Harch 1949 

No 810. Accord relatif â l'aviation entre les Etats-Unis 
d'Aaérigue et la République du Panaaa. Signé S Panama le 
31 aars 1949 

AMENDMEHT to schedule tvo of the annex to the above-mentioned 
Aqreement, as «mended 

Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 
notes dated at Panaaa (City) on 23 December 1974 and 6 Harch 
1975, which came into force on 6 Harch 1975, the date of the 
note in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Certified 
Aaerica on 11 Haych 1976. 

MODIFICATION du tableau II de l'annexe â l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié 

Effectuée par un accord sous forae d'échange de notes en 
date â Panaaa des 23 déceabre 1974 et 6 aars 1975, lequel est 
entré en vigueur le 6 aars 1975, date de la note de réponse, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par J.es 
Etats-Unis d'Aaérigue le 11 aars 1976. 
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No. 2405. Bilateral Agreement between the Government of the 
United States of America and the Organization of American 
States relating to privileges and immunities of 
representatives and other members of delegations, signed 
at Washington on 22 July 1952 

No 2405. Accord bilatéral entre les Etats-Unis d'Amérique 
et l'Organisation des Etats américains relatif aux 
privilèges et immunités des représentants au Conseil de 
l'Organisation et des autres membres des représentations. 
Signé â Washington le 22 juillet 1952 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 

Tbe Government of the United States of America registered 
on 11 March 1976 (under No. 14633) the bilateral Agreement 
between the United States and the Organization of American 
states relating to privileges and immunities of 
representatives to the Council of the Organization and other 
members of de legations signed at Washington on 20 Marcn 1975. 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
11 mars 1976 (sous le No 14633) l'Accord bilatéral entre les 
Etats-Unis et l'Organisation des Etats américains relatif aux 
privilèges et immunités des représentants au conseil de 
l'Organisation et des autres membres des représentations 
signé â Washington le 20 mars 1975. 

The said Agreement, which came into force on 20 March 1975, 
provides in its article 5 for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 22 July 1952. 

(11 March 1976.) 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 20 mars 1975, 
stipule â son article 5 l'abrogation de l'Accord susmentionné 
du 22 juillet 1952. 

(11 aars 1976.) 

No. 36 54. Convention between the Italian Republic and the 
United States of America for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect 
to ta xes on income. Signed at Washington on 30 March 1955 

Exchange of notes constituting an agreement continuing 
application of the above-mentioned Convention to the new 
Italian taxes on income. Rome, 13 December 1974 

Came into force provisionally on 13 December 1974 by the 
exchange of the said uotes, with retroactive effect from 1 
January 197U, in accordance with tbe provisions of the said 
notes. 

Authentic texts: Italian and English. 
Registered by the United States of America on 11 March 1976. 

No 3654. Convention entre la République italienne et les 
Etats-Unis d'Aaérique tendant â éviter la double imposition 
et â prévenir l'évasion fiscale en aatière d'inpâts sur le 
revenu. Signée â Washington le 30 mars 1955 

Echange de notes constituant un accord continuant 
l'application de la Convention susaentionnée aux nouvelles 
taxes italiennes sur le revenu. Roae, 13 déceabre 1974 
Entré en vigueur â titre provisoire le 13 déceabre 1974 par 

l'échange desdites notes, avec effet rétroactif â coapter du 
1er janvier 1974, conforaéaent aux dispositions desdites 
no tes. 

Textes authentiques : italien et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 11 mars 1976. 

No. 8320. Agreement between the International Atoaic Energy 
Agency, the Government of Israel and the Government of the 
United States of America for the application of safeguards. 
Signed at Vienna on 18 June 1965 

No 8320. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomigue, le Gouverneaent d'Israël et le Gouverneaent des 
Etats-Unis d'Amérique pour l'application de garanties. 
Signé â Vienne le 18 juin 1965 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of tlie United states of America registered 
on 11 March 1976 (under No. 14635) the Agreement between the 
United States, tbe Inteinational Atomic Energy Agency and 
Israel for tne application of safeguards signed at Vienna on 
4 April 1975. 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
11 mars 1976 (sous le No 14635) l'Accord entre les 
Etats-Unis, 1'Agence internationale de 1'énergie atomique et 
Israél pour l'application de garanties signé 2 Vienne le 4 
avril 1975. 

The said Agreement, which came into force on t April 1975, 
provides in its section 32 for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 18 June 1965. 

(11 March 1976.) 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 4 avril 1975, 
stipule 3 sa section 32 l'abrogation de l'Accord susmentionné 
du 1b ]uin 1965. 

(11 mars 197b.) 

No. 10780. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United states of America and Pakistan 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 6 May 
1970 

No 10780. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouvernaent du 
Pakistan relatif au coaaerce des textiles de coton. 
Washington, 6 mai 1970 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of tbe United States of America registered 
on 11 March 1976 (under No. 146U3) the exchange of notes 
constituting an agrees>ent between the United States and 
Pakistan relating to trade in cotton textiles dated at 
Washington on 6 May 1975. 

ABROGATION (Note_du.Secrétariat) 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 
11 aars 1976 (sous le No 14643) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis et le Pakistan 
relatif au commerce des textiles de coton en date â 
Washington du 6 mai 1975. 

The said Agreement, which came into force on 6 May 1975, 
with retroactive effect from 1 July 1971, provides for the 
termination of the above-mentioned Agreement of 6 May 1970 

(11 March 1976.) 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 6 aai 1975, avec 
effet rétroactif â compter du 1er juillet 1974, stipule 
l'abrogation de l'Accord susaentionné du 6 aai 1970. 

(11 mars 1976.) 
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No. 10914. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of America and Malaysia 
concerning the export of wool and man-made fiber textile 
products froa Malaysia to the United States. Washington, 8 
September 1970 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending and 
extending the above-mentioned agreeaent, as aaended. Kuala 
Lumpur, 23 and 27 December 1974 

Caae into force on 27 December 1971 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text; English. 
Registered by the United States of America on 11 March 1976. 

Ho 10914. Echange de notes constituant nn accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la Malaisie relatif à 
l'exportation aux Etat-Unis d'articles aalaisiens en laine 
et en textiles de fibre synthétique. Washington, 8 
septembre 1970 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel que sodifié. Kuala 
Lumpur, 23 et 27 décembre 1974 

Entré en vigueur le 27 décembre 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 11 mars 1976. 

No. 10934. Bxchange of notes constituting an agreement 
between the United States of Aaerica and Malaysia 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 8 
September 1970 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreeaent. Kuala Lumpur, 23 
and 27 December 1974 

Caae into force on 27 Deceaber 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text; English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 11 Harch 1976. 

No 10931. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et la Malaisie relatif au commerce 
des textiles de coton. Washington, 8 Septembre 1970 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné. Kuala Lumpur, 23 et 27 
décembre 1971 

Entré en vigueur le 27 déceabre 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique.le 11 aars 1976. 

No. 11060. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and the Socialist 
Republic of Romania concerning trade in cotton textiles. 
Washington, 31 December 1970 

No 11060. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et la République socialiste de 
Rouaanie concernant le coaaerce des textiles de coton. 
Washington, 31 déceabre 1970 

TERMINATION (Note by the Secretariat) 

The Government of the United States of Aaerica registered 
on 11 March 1976 (under No. 14652) the exchange of notes 
constituting an agreeaent between the United states and 
Roaania concerning trade in cotton textiles dated at 
Washington on 2 June 1975. 

The said Agreeaent, which caae into force on 2 June 1975, 
with rétroactif effect froa 1 January 1975, provides for the 
teraination of the'above-mentioned Agreeaent of 31 December 
1970. 

ft1 March 1976.) 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
11 aars 1976 (sous le No 14652) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis et la Rouaanie 
relatif au coamerce des textiles de coton en date â 
Washington du 2 juin 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 2 juin 1975, avec 
effet rétroactif à compter du 1er janvier 1975, stipule 
l'abrogation de l'Accord susaentionné du 31 décembre 1970. 

fil mars 1976.) 

Ho. 11129. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United states of Aaerica and Singapore 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 19 
January 1971 

No 11129. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Singapour relatif au coaaerce des 
textiles de coton. Washington, 19 janvier 1971 

TERMIHATIOH (Note by the Secretariat) 

The Governaent of the united States of Aaerica registered 
on 11 Harch 1976 (under No. 14649) the exchange of notes 
constituting an agreeaent between the United States and 
Singapore relating to trade in cotton, wool and aan-aade 
fiber textiles dated at Washington on 21 May 1975. 

The said Agreeaent, which caae into force on 21 Hay 1975, 
with retroactive effect froa 1 January 1975, provides for the 
teraination of the above-mentioned Agreeaent of 19 January 
1971, as aaended. 

f11 March 1976.) 

ABROGATIOH (Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 
11 aars 1976 (sous le No 14649) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis et Singapour 
relatif an coamerce des textiles de coton, de laine et de 
fibre synthétique en date â Washington du 21 mai 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 21 mai 1975, avec 
effet rétroactif â compter du 1er janvier 1975, stipule 
l'abrogation de l'Accord susmentionné du 19 janvier 197 1, tel 
qu'amendé. 

(11 mars 1976.) 
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Ho. 11362. Exchange of notes constituting an agreement 
between the .united states of Aaerica and Nexico concerning 
trade in cotton textiles. Washington, 29 June 1971 

TERHINATION (Bote bv the Secretariat) 

The Governaent of the united states of Aaerica registered 
on 11 Harch 1976 (under No. 14631) the exchange of notes 
constituting an agreeaent between the United states and 
Bexico concerning trade in cotton, wool and aan-aade fiber 
textiles dated at Washington on 12 Hay 1975. 

The said Agreement, which caae into force on 12 Hay 1975, 
with retroactive effect froa 1 Hay 1975, provides for the 
teraination of the above-mentioned Agreeaent of 29 June 1971. 

Ill Harch 1976.1 

Ho 11362. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et le Hexique relatif au commerce des 
textiles de coton. Washington, 29 juin 1971 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
11 aars 1976 (sous le Ho 14631) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis et le Hexique 
relatif au coaaerce des- textiles de coton, de laine et de 
fibre synthétique en date â Washington du 12 aai 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 12 aai 1975, avec 
effet rétroactif à coapter du 1er aai 1975, stipule 
l'abrogation de l'Accord susaentionné du 29 juin 1971. 

(11 aars 1976.) 

Ho. 11970. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and the Republic of 
China concerning trade in cotton textiles. Washington, 30 
December 1971 

Ho 11970. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et la République de Chine relatif au 
coaaerce des textiles de coton. Washington, 30 décembre 
1971 

TERHINATIOH IHote bv the Secretariat) 

The Governaent of the United States of Aaerica registered 
on 11 Harch 1976 (under Ho. 14646) the exchange of notes 
constituting an agreeaent between the United states and the 
Republic of China relating to trade in cotton, wool and 
man-made fiber textiles dated at Washington on 21 Hay 1975. 

The said Agreeaent, which caae into force on 21 Hay 1975, 
provides for the termination of the above-mentioned Agreement 
of 30 December 1971. 

ABROGATIOH fHote du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 
II aars 1976 (sous le Ho 14648) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis et la République 
de chine relatif au coaaerce des textiles de coton, de laine 
et de fibre synthétique en date i Washington du 21 mai-1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 21 aai 1975, 
stipule l'abrogation de l'Accord susaentionné du 30 décembre 
1971. 

III aars 1976-1 

Ho. 12704. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the United Kingdoa of Great 
Britain and northern Ireland and the Governaent of the 
United States of Aaerica concerning procedures for the 
implementation and enforcement of rules for advance booking 
of charter flights. Washington, 30 Harch 1973 

Exchange of notes constituting an agreement further extending 
the memorandum of understanding annexed to the 
above-mentioned Agreeaent, as amended and extended, and tbe 
related letter of 29 Harch 1974. London, 4 June 1975 

Came into force on 4 June 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Beaistered^v the United*5tates of America on 11 Harch 1976. 

HO 12704. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Hord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
relatif â des procédures de aise en application des régies 
concernant les vols affrétés avec réservation. Hashiagton, 
30 aars 1973 

Echange de notes constituant un accord prorogeant â nouveau 
le aéaoranàua d'accord annexé â l'Accord susaentionné, tel 
gué aodifié et prorogé, et la lettre connexe du 29 mars 
1974. Londres, 4 juin 1975 

Entré en vigueur le 4 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 11 mars 1976. 

Ho. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

ACCESSIOH to the above-mentioned Agreement, as extended by 
tbe International Sugar Council in resolution Ho. 1 of 30 
September 1975 

I n m S M Ç n * d?p9Sjted gn: 
11 Harch 1976 
Irag 
(Hith a declaration. 

pealstored ex officio 

With effect from 11 Harch 1976.) 

1976. 

Ho 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu à Genève le 13 octobre 1973 

ADHESION â l'Accord susmentionné, tel que prorogé par le 
Conseil international du sucre dans sa résolution Ho 1 en 
date du 30 septeabre 1975 

11 aars 1976 
Irak 
(Avec déclaration. Avec effet au 11 aars 1976.) 

Ho. 13060. Agreeaent between the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Government of Hungary concerning 
air transport. Signed at Washington on 30 nay 1972 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreeaent. Budapest, 9 and 16 Hay 1975 
Caae into force on 16 Hay 1975, the date of tbe note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Registered bv the United states of America on 11 Harch 1976. 

Ho 13060. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la Hongrie relatif aux 
transports aériens, signé d Washington le 30 mai 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Budapest, 9 et 16 aai 1975 

Entré en vigueur le 16 aai 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue i anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 11 aars 1976. 
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No. 13328. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and the Republic of 
China relating to trade in wool and man-made fiber textile 
products. Washington, 30 December 1971 

No 13328. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d«Amérique et la République de Chine relatif au 
coaaerce des produits textiles de laine et de fibre 
synthétique. Washington, 30 déceabre 1971 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 

The Government of Onited states of America registered on 11 
March 1976 (under No. 14648) the exchange of notes 
constituting an agreement between the United States and the 
Republic of China relating to trade in cotton, wool and 
man-made fiber textiles dated at Washington on 21 May 1975. 

The said Agreement, which came into force on 21 May 1975, 
with retroactive effect from 1 January 1975 provides for the 
termination of the above-mentioned Agreement of 30 December 
1971. 

(11 March 1976.) 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 
11 mars 1976 (sous le No 14618) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis et la République 
de Chine relatif au coamerce des textiles de coton, de laine 
et de fibre synthétique en date â Washington du 21 mai 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 21 aai 1975, avec 
effet rétroactif à compter du 1er janvier 1975, stipule 
l'abrogation de l'Accord susmentionné du 30 déceabre 1971. 

(11 aars 1976.) 

No. 1^368. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Singapore relating 
to trade in wool and man-made fiber textile products. 
Singapore, 30 October 1973 and 29 January 1974 ctrrr-

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 0' 
The Government of the United States of America registered 

on 11 March 1976 (under No. 14649) the exchange of notes 
constituting an agreement between the united States and 
Singapore relating to trade in cotton, wool and man-made 
fiber textiles dated at Washington on 21 May 1975. 

The said Agreement» which caae into force on 21 Hay 1975, 
with retroactive effect from 1 January 1975, provides for tne 
termination of the above-mentioned Agreement of 30 October 
1973 and 29 January 1974, as amended. 

(11 Karch 1976.) 

4 14368. » s. 

7û% 
Qm-^ 

No VI368. Echange de nctes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et Singapour relatif au coaaerce des 
produits textiles de laine et de fibre synthétique. 
Singapour, 30 octobre 1973 and 29 janvier 1974 

/ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 
11 mars 1976 (sous le No 14649) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis et Singapour 
relatif au coamerce des textiles de coton, de laine et de 
fibre synthétique en date d Washington du 21 mai 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 21 aai 1975, avec 
effet rétroactif â compter du 1er janvier 1975, stipule 
l'abrogation de l'Accord susmentionné des 30 octobre 1973 et 
29 janvier 1974, tel que modifié. 

( 1 a a r s 1976. ) 

NO. 13629. Agreement between the Government of the United 
States of Aaerica and the Government of tne Arab Republic 
of Egypt tor sales of agricultural commodities. Signed at 
Cairo on 7 June 1974 

AMENDMENT to part II, item I, of the Commodity Table to the 
above-mentioned Agreement, as amended 

By an agreement in the form of an exchange of notes uated 
at Cairo on 10 November 1974, which came into force on 10 
November 1974, the date of the note in reply, in accordance 
with the Drovisions of the said notes, it was agreed to 
substitute '300,000' and '$54.0' for '100,000' and '$17.5' 
and '$64.0* for '$27.5* in the table corresponding to item I. 

Certified statement was registered by the United States of 
America on 11 March 1976. 

No 13629. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouverneaent de la République arabe 
d'Egypte relatif 3 la vente de produits agricoles. Signé-
au Caire le 7 juin 1974 

MODIFICATION de la deuxième partie, point 1, du tableau des 
produits de l'Accord susaentionné, tel que aodifié 

Aux termes d'un accord conclu sous forae d'échange de notes 
en date au Caire du 10 novembre 19 74, leguel est entré en 
vigueur le 10 noveaDre 1974, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été décidé 
de remplacer les chiffres '100 000' et '$17,5' par '300 000' 
et '$54,0', et '$27,5' par '$64,0' dans le tableau 
correspondant au point 1. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 11 aars 1976. 

A.1END3ÈNT to part II, item 1, of the Commodity Table to the 
above-mentioned Agreement, as amended 

By an agreement in the fora of an exchange of notes dated 
at Cairo on 1 April 1975, which came into force on 1 April 
1975, the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes, it was agreed to substitute 
•600,000' and '$102.0' for '300,000' and '$54.0» and '$112.0' 
for 1 tt>4.01 in the table corresponding to item I. 

Certified statement was registered by the united States of 
America on 11 March 1976. 

MODIFICATION de la deuxième partie, point I, du tableau des 
produits de l'Accord susmentionné, tel gue modifié 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date au Caire du 1er avril 1975, leguel est entré en 
vigueur le 1er avril 1975, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été décidé 
de remplacer les chiffres '300 000' et '$54,0' par '600 000' 
et '$102,0', et '$64,0' par '£112,0' dans le tableau 
correspondant au point I. 

La déclaration certifiée a été enregistrée uar les 
Etats-Unis d'Amérique le 11 aars 1976. 
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AMENDMENT to part II, itea I of the Coaaodity Table to the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended 

By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 
at Cairo on 2 and 6 Hay 1975, which caae into force on 6 Hay 
1975, the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes, it was agreed to substitute 
'1975 plus first two aonths of FT 1976 (through August 31, 
1975)' for '1975* under 'Supply Period' in the table 
corresponding to itea I. 

Certified stateaent was registered bv the United states of 
Aaerica on 11 Harch 1976. 

HODIFICATION de la deuxiéae partie, point I, du tableau des 
produits de l'Accord susaentionné, tel que modifié 

Aux teraes d'un accord conclu sous forae d'échange de notes 
on date au Caire des 2 et 6 aai 1975, lequel est entré en 
vigueur le 6 aai 1975, date de la note de réponse, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes, il a été décidé 
de reaplacer '1975' sous 'période d'offre' par '1975 plus les 
deux preaiers aois de l'exercice financier 1976 (jusqu'au 31 
aofft 1975) * dans le tableau correspondant au point 1. 

pée pap les 

Ho* 13791. Contribution Agreeaent (Hulti-Purpose special 
fund) between the Governaent of the United States of 
Aaerica and the Asian Developaent Bank. Signed at Manila 
on 19 April 1974 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Hashington, 23 Deceaber 1974 
and 1 April 1975 

Caae into force on 1 April 1975, the date of the letter in 
reply confiraing the Bank's agreeaent, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 

Begistered""bv~theEUnited"states of America on 11 Harch 1976. 

Ho 13794. Accord de contribution (Fpnds spégj.§J.a â. buts 
yqj.tip}es> entre le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique 
et la Banque asiatique de développeaent. Signé â Manille 
le 19 avril 1974 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné. Hashington, 23 déceabre 1974 et le 1er avril 
1975 

Entré en vigueur le 1er avril 1975, date de la lettre de 
réponse confiraant l'approbation de la Banque, conforaéaent 
aux dispositions desdites lettres. 

P»r 19? mtgrffffi? d'frpéFj.que le 11 pays 1976. 

No. 13957. Agreeaent between the Governeat of the United 
States of Aaerica and the Governaent of the People's 
Republic of Bangladesh for sales of agricultural 
coaaodities. Signed at Dacca on 4 October 1974 

No 13957. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouverneaent de la République populaire du 
Bangladesh relatif â la vente de produits agricoles. Signé 
â Dacca le 4 octobre 1974 

AHEHDMENT to part II, iteas I, III and IV of the Coaaodity 
Table to the above-aentioned Agreeaent, as aaended 

H0D1FICATI0H de la deuxiêae partie, points I, III et IV du 
tableau des produits de l'Accord susaentionné, tel que 
aodifié 

Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 
notes dated at Dacca on 5 June 1975, which caae into force on 
5 June 1975, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes. 

Effectuée par un accord conclu sous forae d'échange de 
notes en date â Dacca du 5 juin 1975, lequel est entré en 
vigueur le 5 juin 1975, date de la note de réponse, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Authentic text of the 
America on 11 March 1976. 

: anglais, 

rs 1976. 

Ho. 14246. Agreeaent between the Government of tbe United 
States of America and the Government of Chile concerning 
the sales of agricultural coaaodities. Signed at Santiago 
on 25 October 1974 

Ho 14246. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérique et le Gouverneaent du Chili concernant la vente 
de produits agricoles. Signé i Santiago le 25 octobre 1974 

AHEHDMENT of part II, item I, of the Coaaodity Table to the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended 

By an agrèeaent in the fora of an exchange of notes dated 
at Santiago on 22 Hay 1975, which caae into force on 22 Hay 
1975, the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes, it was agreed to substitute 
•350,000' for '300,000' and '$57.8' for '$51.7' in the table 
corresponding to itea I. 

Certified stateaent was registered bv the United States_of 
America.on.11,Hapcfr 1976. 

HODIFICATION de la deuxième partie, point I, du tableau des 
produits de l'Accord susmentionné, tel que modifié 

Par un accord conclu sous forae d'échange de notes en date 
d Santiago du 22 aai 1975, lequel est entré en vigueur le 22 
aai 1975, date de la note de réponse, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes, il a été décidé de reaplacer 
•300 000' par «350 000' et '$51,7' par '$57,0' dans le 
tableau correspondant au point I. 

E t ^ s - g p j s ^ ' ^ r A q y ^ I ^ i i «ar? 1976?* 

Ho. 14529. Agreeaent between the Governaent of the United 
states of Aaerica and the Governaent of Honduras for the 
sale of agricultural coaaodities. Signed at Tegucigalpa on 
5 March 1975 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreement. Tegucigalpa, 18 April 1975. 

Caae into force on 18 April 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts; English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 11 Harch 1976, 

No 14529. Accord entre le Gouverneaent des Etats-unis 
d'Aaérique et le Gouverneaent du Honduras relatif â la 
vente de produits agricoles. Signé 3 Tegucigalpa le 5 aars 
1975 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné. Tegucigalpa, 18 avril 1975 
Entré en vigueur le 18 avril 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues s anglais et espagnol. 
Enregistré par les_Etats-Unis d'Aaérigue le 11 aars 1976. 

117 

A. 



Ho. 14630. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Hexico relating to 
cooperative arrangeaents to curb illegal traffic in 
narcotic drugs. Hexico City, 11 December 1974 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Hexico City, 24 February 1975 
Caae into force on 24 February .1975 by the exchange of the 

said letters. 

Authent^ç texts; English and Spanish. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 11 Harch 1976. 

(Hote: Also see saae nuaber in part I.) 

No 14630. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d'Amérique et le Mexique concernant des 
arrangeaents conclus au titre de la coopération dans la 
lutte pour la répression du trafic illicite des 
stupéfiants. Hexico, 11 déceabre 1974 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Hexico, 24 février 1975 
Entré en vigueur le 24 février 1975 par l*échange desdites 

lettres. 
Textes authentigues s anglais et espagnol. 
Enregistré par les E^atSTUg^s d*Ajéfj.qpe le 11 aars 1976. 

(Note : Voir aussi aété nuaéro en partie I.) 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent of 11 Deceaber 1974, as aaended. 
Hexico City, 20 Harch 1975 

Caae into force on 20 Harch 1975 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic.texts; English.and Spanish. 
Registered bv the United states of Aaerica on 11 Harch 1976* 

(Note: Also see saae nuaber in part I.) 

No. 10921. .. International Health Regulations. Adopted by 
the Twenty-Second World Health Asseably at Boston on 25 
July 1969 

WITHDRAWAL of the reservation aade in respect of article 69 
of the atjove-aentioned Regulations 

notification, received by the Director-GeftepaJ. of tfre world 
pealfch.Organization on: 

19 Septeaber 1975 
Pakistan 
Certified stateaent was registered fry,tfre Wppld Health 

Organization on 13 March 1976. 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'accord 
susmentionné du 11 déceabre 1974, tel gue modifié. Hexico, 
20 aars 1975 

Entré en vigueur le 20 aars 1975 par l'échange desdites 
lettres. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 11 mars 1976. 
(Hote : Voir aussi aétae nuaéro en partie I.) 

Ho 10921. Règlement sanitaire international. Adopté par la 
Vingt-Deuxième Assemblée mondiale de la santé £ Boston le 
25 juillet 196 9 

RETRAIT de la réserve formulée â l'égard de l'article 69 du 
Règlement susaentionné 

notification reçue par le Directeur général de 
l'Organisation mondiale dé la santé le : 

19 septembre 1975 
Pakistan 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation mondiale de la santé le 13 mats 1976. 

MODIFICATION of the reservation made in respect of article 88 
of the above-mentioned Regulations 

notification peçeived bv the DireptppTGeftepaj. p^ tfre World 
Health Organization.on; 

19 Septeaber 19 75 
Pakistan 

Certified statement was Registered, fry, the 
Organization, op.13.Hapch 1976. 

MODIFICATION de la réserve foraulée â l'égard de l'article 66 
du Règlement susmentionné 
Notification reçue par le Directeur général de 

l'Organisation mondiale de la santé le : 

19 septembre 1975 
Pakistan 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation mondiale de la santé le 13 mars 1976. 

APPLICATION of the above-mentioned Regulations, as amended by 
the Additional Regulations of -2'3_ Hay 1973 -

The said Regulations, as aaended by the Additional 
Regulations of 23 Nay 1973, caae into force in respect of the 
following States on the dates indicated, in accordance with 
article 103(2) of the Regulations of 1969: 

State 

Botswana 
Deaocratic Republic of Viet-Naa ' 
Grenada 
Mozambique 
Tonga 

26 Hay 1975 
22 January 1976 
4 Harch 1975 
11 Deceaber 1975 
14 Noveaber 1975 

Certified stateaent was registered by the Wopld_Hea}$-fr 
Organization on 13 Harch 1976. 

APPLICATION du Règleaent susaentionnée, tel gu*aaenâé par le 
Règleaent additionnel du 23 mai 1973 

Ledit Règlement, tel qu'amendé par le fiéglement additionnel 
du 23 aai 1973, est entré en vigueur & l'égard des Btats 
suivants aux dates indiguées, conforaéaent d l'article 103, 
paragraphe 2, du Règleaent de 1969 : 

Etat 

Botswana 
Grenade 
Hozaabique 
République déaocratique du 
Viet-lam 

Tonga 

Date de l'entrée en vigueur 
26 mai 1975 
4 mars 1975 
11 décembre 1975 

22 janvier 
14 novembre 

1976 
1975 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation mondiale de la santé le 13 mars 1976. 



No* 23 38. Convention (No . 102) concerning ainimua 
standards of social security. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirt y-fifth session , Geneva, 28 June 1952 

RATIFICATION 

Instrument registered vitn tbe Director-General of the 
International Labour Office on: 

2 February 1976 
Japan 
(In respect of parts 111» IV, v and VI. With effect from 

2 February 1977.) 

Certified statement was reqistered by,the International 
Labour Organisation ,op_ ,15 Harch 1976. 

No 2828. Convention (No 102) concernant la norme minimum de 
la sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail â sa 
trente-cinquième session, Genève, 28 juin 1952 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du,Bureau 
international du Tpavail.le,j 

2 février 1976 
Japon 
(A l'égard des parties III, IV, V et VI. Avec effet au 2 

février 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée,par 
l'Organisation internationale du_Travail le 15 mars 1976. 

NO. 521. Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1947 

SUCCESSION 

Notification received on : 

17 March 1976 
Tonga 
(In respect of the International Laoour Organisation, the 
Pood and Agricultiare Organization of the United Nations, 
the International Civil Aviation Organization, the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
organization, the World Health Organization (second 
revised text of annex vil), the Universal Postal Union, 
the International Telecommunication Union, the World 
leteorological organization and the Inter-Governmental . 
laritiae Consultative Organization (revised text of annex 
XII)). 

Registered ex officio on 17 March 19?b. 

No 521. convention sur les privilèges et immunités des 
institut ions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 noveabre 1947 

SUCCESSION 

ftotification reçue le : 

17 mars 1976 
Tonga 
(A l'égard de l'organisation internationale du Travail, de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, de l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, de l'organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, de l'Organisation 
mondiale de la santé (deuxième texte révisé de l'annexe 
Vil), de l'Union postale universelle, de l'Union 

^internationale des télécommunications, de l'Organisation 
météorologique mondiale et de l'Organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation aaritiae 
(texte révisé de l'annexe III) ) • 

inregistré d'office le 17 mars 1976. 

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Maritime 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 March 1948 

ACCEPTANCE 

Instrument deposited on: 

17 larch 1976 
Portugal 
(With effect from 17 March 1976.) 

aegistered ex officio on 17 March 1976_. 

No 4214. Convention relative â la création d'une 
Organisa tion maritime consultative intergouvemementale. 
Faite S Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTATION 

I n s t r u m e n t d é p o s é j e ; 

17 mars 1976 
Portugal 
(Avec effet au 17 aars 1976.) 

Enregistré d'office le 17 aars 1976. 

No. 10714. Agreement between t he French Republic and the 
Federal Republic of Germany concerning adjoining national 
frontier clearance offices and joint or transfer railway 
stations at the Franco-German frontier. Signed at Paris on 
18 April 1958 

Exchange of notes constituting an agreement relating the 
above-mentioned Agreement, confirming the Arrangement of 18 
June 1975 concerning tbe establishment of adjoining 
national frontier clearance offices at Preistett 
(Rheinau)-Gambsheim. paris, 28 August 1975 

Came into force on 1 sentemper 1975, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic.texts: French and German. 
Registered by France on 19 March 197b. 

NO 10714. Convention entre la Républigue française et la 
République fédérale d'Allemagne relative aux bureaux de 
contrôles nationaux juxtaposés et aux gares coaaunes ou 
d'échange à la frontière franco-alleaande. Signée â Paris 
le 18 avril 1958 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
Convention susaentionnée, confirmant i 'Arrangement du 18 
juin 1975 relatif â la création d'un bureau â contrôles 
nationaux juxtaposés â Freistett (Rheinau)-Gambsheim. 
Paris, 28 aofft 1975 

Entré en vigueur le 1er septeabre 1975, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentjgues : français et alleaand. 
Enregistré par la France le 19 aars 1976. 
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Mo* 6862. Cnstoas Convention on the temporary iaportation 
of professional equipment. Done at Brussels on 8 Jane 1961 

No 6862. ConTention douanière relative â l'i«portâtion 
temporaire de aatériel professionnel. Faite A Bruxelles le 
8 join 1961 

CA NCELL AT ION OF DENONCIATION of annex C to the 
above-aentioned Convention 

ANNULATION DE LA DENONCIATION de l'annexe C de la Convention 
susmentionnée 

l»?U»fPU9» reÇEÈTgd t»T of the 
Custoas Co-operation council on: 
24 February 1976 

Spain 
(lith effect fro* 24 Nay 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the Secretary-General 
of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 22 Harch 1976. 

Notification reçue par le Secrétaire général dn Conseil de 
coopération douanière le : 

24 février 1976 
Espagne 
(Avec effet au 24 aai 1976.) 

agissant au non des Parties, le 22 aars 1976. 

No. 221. Constitution of the Norld Health Organization. 
Signed at lev ïork on 22 July 1946 

ACCEPTANCE 

Instruaent deposited on: 

23 Barch 1976 
Sao Tone and Principe 
(lith effect froa 23 Harch 1976.) 

Registered ex officio on 23 Harch 1976. 

No 221, Constitution de l'Organisation aondiale de la 
santé. Signée i ne» ïork le 22 juillet 1946 

ACCEPTATION 

Instruaent déposé le : 

23 aars 1976 
Sao Toié-t?t-Principe 
(Avec effet au 23 aars 1976.) 

Enregistré d'office le 23 aars 1976. 

ACCEPTANCE 

IffStfuaçpt d e p p ^ ç d pi»; 
25 Harch 1976 

Surina* 
(Nith effect froa 25 Harch 1976.) 

Registered ex officio on 25 Harch 1976. 

ACCEPTATION 

25 aars 1976 
Surinaa 
(Avec effet au 25 aars 1976.) 

f p r e q m t f le i> W P l ? ^ 
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No. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Sights. Opened for signatnre at New ïork on 19 December 
1966. 

Optional Protocol to the above-mentioned covenant. Opened 
for signatnre at New ïork on 19 December 1966 
Came into force on 23 Harch 1976 in respect of the 

following States, i.e., three months after the date of the 
deposit vith the Secretary-General of the Onited Nations of 
the tenth instrument of ratification or accession (the 
above-mentioned Covenant having itself entered into force), 
in accordance vith article 9(1) : 

pate o^ deposit of the 
instrument of ratifica-

State tj.oa or accession (a). 

Costa Rica 
(Signature affixed on 
19 December 1966.) 

Ecuador 
(Signature affixed on 
4 April 1968.) 

Colombia 
(Signature affixed on 
21 December 1966.) 

Uruguay 
(Signature affixed on 
21 February 1969.) 

Hadagascar 
(Signature affixed on 
17 September 1969.) 

Sweden 
(lith a declaration. 
Signature affixed on 
29 September 1967.) 

Denmark 
(Hith a reservation in 
respect of article 5(2) 
(a). Signature affixed 
on 20 Narcb 1968.) 
Norway 
(Hith a reservation in 
respect of article 5(2) . 
Signature affixed on 
20 Harch 1968.) 

Barbados 
Hauritius 
Finland 
(Signature affixed on 
11 December 1967.) 

Jamaica 
(Signature affixed on 
19 December 1966.) 

29 November 1968 

6 Harch 1969 

29 October 1969 

1 April 1970 

21 June 1971 

6 December 1971 

6 January 1972 

13 September 1972 

5 January 1973 a 
12 December 1973 £ 
19 August 1975 

3 October 1975 

A u t b e n t i p t e j c t s ; 
Spanish. 

Registered ex officio on 23 Harch 1976. 
same number in part I.) 

Chinese» English. French. Russian and 
(Mote: Also see 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politigues. ouvert â la signature â New ïork le 19 
décembre 1966 

Protocole facultatif au Pacte susmentionné. Ouvert â la 
signature â Hew York le 19 décembre 1966 

Entré en vigueur le 23 mars 1976 â 1*égard des Etats 
suivants, soit trois mois après la date du dépftt auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des Hâtions Unies du 
dixième instrument de ratification ou d'adhésion (le pacte 
susmentionné étant lui-même entré en viguear), conformément â 
l'article 9, paragraphe 1 : 

Date du déoftt de l'instru-
ment de ratification ou 
d'adhésion la) 

29 novembre 1968 

6 mars 1969 

29 octobre 1969 

1er avril 1970 

21 juin 1971 

6 décembre 1971 

Etat 
Costa Rica 
(Signature apposée le 
19 décembre 1966.) 

Bguateur 
(Signature apposée le 
4 avril 1968.) 
Colombie 
(Signature apposée le 
21 décembre 1966.) 
Urug uay 
(Signature apposée le 
21 février 1969.) 
Madagascar 
(Signature apposée le 
17 septembre 1969.) 

Suéde 
(Avec déclaration. Si-
gnature apposée le 
29 septembre 1967.) 
Danemark 
(Avec réserve â 1'égard de 
l'article 5, paragraphe 2 
(a). Signature apposée le 
20 mars 1968.) 
Norvège 
(Avec réserve â l'égard de 
l'article 5, paragraphe 2. 
Signature apposée le 
20 mars 1968.) 
Bar bade 
Hauri.ce 
Finlande 
(Signature apposée le 
11 décembre 1967.) 

Jamafgue 
(Signature apposée le 
19 décembre 1966.) 

6 janvier 1972 

13 septembre 1972 

5 janvier 1973 3 
12 décembre 1973 | 
19 aoftt 1975 

3 octobre 1975 

Textes authentigues 
espagnol. 

même numéro en partie I.) 

cfrMiols, apqlfrjgf ftfrflffWi CTW? 
(Note : Voir aussi 

No. 14669. Convention establishing the European Centre for 
Hedium-Range Heather Forecasts, concluded at Brussels on 
11 October 1973 

RATIFICATION tf\m 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Council of the European Coaaunities on; 
28 October 1975 

Austria 
(With effect froa 1 Deceaber 1975- Signature affixed on 

22 January 197».) 
Certified stateaent was registered by the Secretary-General 

of the Council of the European Coaaunities (European Coal and 
steel Coaaunity. European Economic Community. and European 
Atoaic Energy Community). acting on behalf of the Parties, on 
23 Barch 1976. INote: Also see sane nuaber in part I.) 

No 14669. Convention portant création du Centre européen 
pour les prévisions météorologiques A aoyen ter.e. Conclu, 
â Bruxelles le 11 octobre 1973 

BATIFICATIO» 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général da Conseil 

des Coaaunautés européennes le : 

28 octobre 1975 
Autriche 
(Avec effet au 1er déceabre 1975. 

janvier 1974.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil des Coaaunautés européennes 
tcoaaunanté européenne du charbon et de l'acier. Coaaunauté 
éconoaigue européenne et Communauté européenne de l'énergie 
atoaigue»• agissant au noa des Parties, le 23 aars 1976. 
(Note : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

signature apposée le 22 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Instrument deposited vith the, Secretary-General of the 
Council of, the European Communities on: 

26 November 1975 
Portugal 
(With effect from 1 January 1976 .) 

Certified statement was registered bv the Secretary-General 
of the Council of the European Communities (European coal,and 
Steel Community» European.Economic Community, and European 
Atomic Energy Coamupity), acting,011 pehalf of, the Parties, on 
23 ^arch 1*j76. (Ncite : Also see same nuober in part I.) 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général, du,Conseil 
des Coamunautées européennes le : 

26 novembre 1975 
Portugal 
(Avec effet au 1er janvier 1976.) 

La aéclaration.certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire géfl^ral du Conseil des Communautés européennes 
(Communauté européenne du charbon et de l'acier. Communauté 
économigue européenne et Communauté européenne de l'énergie 
atomique), agissant au nom des Parties, le 23 mars 1976. 
(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 14670. Agreement establishing the Latin American Energy 
Organization (OLADF) (Agreeaent of Lisa). Concluded at 
Lima on 2 November 1973 

No 14670. Accord gui établit l'Organisation 
latino-américaine d'énergie (OLADE) (Accord d» T.iwa) . 
Conclu â Lima le 2 noveabre 1973 

RATIFICATIONS and ADHERENCE (a) 

Instruments deposited with, the Ministry of Foreign Affairs 
of the Government of Ecuador on the dates indicated, to.take 
effect on tnose dates: 

State 

Barbados 
Colombia 
Costa Sica 
Hex ico 
Panama 
Paragua y 

âeposit of 
the instrument of. ratific-
ation or adnerence (a) 

10 November 
8 a arch 

2 3 September 
21 February 
7 January 
13 uctoDer 

1975 
1976 
1975 
1975 
1975 
1975 

RATIFICATIONS et ADHESION (a) 

Instruments.déposés,auprès du Ministère des affaires 
étrangères du Gouvernement éguatorien.aux dates indignées, 
pour prendre effet a compter de ces dates : 

Date du dépQt de l'ins-
trument de ratification 
ou d'adhésion (a) Etat 

riarbade 
Co lombie 
Cost a Rica 
Mexigue 
Panasa 
Para guay 

10 novembre 
8 mars 

23 septembre 
21 février 
7 janvier 
13 octobre 

1975 
1976 
1975 
1975 
1975 
1975 

Certified stateaent was registered t>y Ecuador ou 23 March. 
1976. (Note: Also see svi&e number in part I.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par, l^Eguateur 
le 2 3 mars 1976. (Note ; Voir aussi même nuaéro en partie 
1.) 

No. 14676. Agreement between the Government of the Swiss 
Confederation and the Government of the Islamic fepublic of 
Pakistan on the consolidation oi Pakistan dtots. Signed at 
Islamabad on 30.July 1973 

Agreement extending the above-mentioned Agreement (with 
annex). Signed at Islamabad on 25 Pebruary 1974 

Came into force on zb February 1974 by signature, in 
accordance with article 8. 

Authentic texts : Snclish and Gergan. 
Registered by Switzerland on Parch 1976. (ilote: Also see 

same nuiroer in part I .) 

No 14676. Accord entre le Gouverneaent de la confédération 
suisse et le Gouvernement de la République islamique du 
Pakistan pur la consolid ation d e dettes pakistanaises. 
Signé 3 Islamabad le 30 juillet 1973 

Accord prorogeant l'Accord susmentionné (avec annexe), signé 
3 Islamabad le 25 février 1974 

Entré en vigueur le 25 février 1974 par la signature, 
conformément â l'article 8. 

Textes authentigues : anglais et allemand. 
Enregistré par.la Suisse le 25 aars 1976. (Note : Voir aussi 

m5me numéro en partie I.) 

No. 73 12. Optional Protocol to the Vienna convention on 
Diplomatie Relations, concerning the Compulsory Settleaent 
of Disputes. Done at VienDa on 1b April 1901 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

29 March 197f> 
Pakistan 
(with effect from 23 April 1976.) 

Hegisterea ex officio on 29 fiarch_ 1976. 

Ho 7312. Protocole de signature facultative 3 la Convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques, concernant le 
règlement obligatoire des différends. Pait 3 Vienne le 18 
avril 1961 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

29 mars 1976 
Pakistan 
(Avec effet au 28 avril 1976.) 

Enregistré d'office le 29 mars 1976 

tfo. 86 40 . Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations concern i nç the Compulsory Settlement of 
Disputes. Done at Vienna on 24 April 1963 

ACCESSION 

instrument deposited on: 

Hacch 1976 
Pakistan 
(With effect froa 28 Apcil 197b.) 

Registered ex officio gjj.,29 Harch_ 1976. 

NO 8640. Protocole de signature facultative 3 la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires, concernant le 
règleoent obligatoire des différends. Fait â Vienne le 24 
avril 1963 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

29 mars 197b 
Pakistan 
(Avec effet au 28 avril 1976.) 

Enregistré d'office le 29 mars 1976. 
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Bo. 9262. International Coffee Agreeaent, 1968. Open for 
signature at Mew fork froa 18 to 31 Harch 1968 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café, 
à la signature d -New York du 18 au 31 aars 1968 

RATIFICATION of the Protocol of 26 Septeaber 1974 for the 
continuation in force of the above-mentioned Agreeaent 
Iqstyqpent deposited on: 

30 Harch 1976 
El Salvador 
(With definitive effect froa 30 Harch 1976.) 

Registered ex officio pp 30. ffarch 1976. 

RATIFICATION du Protocole du 26 septeabre 1974 pour le 
aaintien en vigueur de l'Accord susaentionné 

30 aars 1976 
El Salvador 
(Avec effet définitif au 30 aars 1976.) 

Enregistré d'office le 30 jars 1976. 

Ho. 13408. Regional Co-operative Agreeaent for research, 
developaent and training related to nuclear science and 
technology. Opened for acceptance at Vienna on 29 February 
1972 

Ho 13408. Accord régional de coopération sur la recherche, 
le développeaent et la foraation dans le doaaine de la 
science et de la technologie nucléaires. Ouvert â 
l'acceptation â vienne le 29 février 1972 

ACCEPTANCE 

Notification received by the DirectorTGeqeya^.pf t|ie 
International Atomic Energy Aoencv on: 

9 Harch 1976 
Sri Lanka 
(Vith effect froa 9 Harch 1976.) 

Certified statement was registered bv the International 

ACCEPTATION 

Notification reçue par le Directeur général de l'Agence 
intflrnatiopale de l'énepgje atoaigue le s 

9 aars 1976 
Sri Lanka 
(Avec effet au 9 aars 1976.) 

}.«i.déçjcipatjon, certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue le 30 aars 1976. 

Ho. 14583. Convention on wetlands of international 
importance especially as waterfowl habitat. Concluded at 
Raasar, Iran, on 2 February 1971 

No 14583. Convention relative aux zones huaides 
d'importance internationale particulièrement coaae habitats 
de la sauvagine. Conclue â Raasar (Iran) le 2 février 1971 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instruaent deposited with the Director-General of the 
United gatjLogs_Educatioftal.. Scjentifiç and Cultural 

26 February 1976 
Federal Republic of Germany 
(Hith an interpretative declaration, and a declaration of 

application to Berlin (West). Vith effect from 26 June 
1976.) 
certified statement was pggjsteped bv the Director-Geggp^j 

of the United Hâtions Bducatiopal,, Syjentific and Cultural 
" 1976. 

Ipstrume^t déposé auprès du Directeup général, de 
l'organisation, dgs Nations Onies pour l'éducation^, la science 
et.ja culture le : 

26 février 1976 
Républigue fédérale d'Allemagne 
(Avec une déclaration interprétative et une déclaration 

d'application â Berlin-ouest. Avec effet au 26 juin 1976.) 

La déclapation certifiée a été, enregistrée par le,Directeup 
g^frfral de.1^Organisation des Hâtions Unies pour l'éducation. 
Ift science et, ja.culture, le 30 aars 1976. 

ffio. 14097. International Convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Daaage. concluded at Brussels on 29 Hovember 
1969 

Ho 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les doaaages dus â la pollution par les 

' hydrocarbures. Conclue â Bruxelles le 29 noveabre 1969 

SATIFICATIOH 

Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

18 Harch 1976 
Poland 
(With effect froa 16 June 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the 
ynter-Governpental Haritiae Consultâtjve Opg^njygtjop on,, 31 
Harch 1976. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auppès du .Sep rétaire gépéçaj de 
1 'Organisation. intergouvemementale consultative de la 
nayjgatjpn maritime le : 

18 aars 1976 
Pologne 
(Avec effet au 16 juin 1976.) 

frji déclaration pertifiée a été, enregistrée pap 
l'Opganisation intergouvernementale consultative de la 
navigation mapjtime le 31 mars 1976. 
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No. 14688. General Convention on the privileges and 
immunities of the Organization of African Unity. Concluded 
at Accra on 25 October 1965 

No 14686* Convention générale sur les privilèges et 
immunités de Inorganisation de 1•unité africaine. Conclue 
â Accra le 25 octobre 1965 

RATIFICATIONS 
The instruments were deppsited wj,th the Ad»j^4-stratïlve 

Secretary-General of the Organization of African On^ty as 
follows, with effeçt.from the respeptive.dates of deposit; 

Date of deposit of 
State the instrument 

Algeria 16 August 1968 
Benin 2 Harch 1966 
Burundi 31 August 1968 
Central African Republic 13 February 1970 
Congo 29 April 1971 
Egypt 24 December 1968 
Ethiopia 30 December 1968 
Ghana 1 August 1968 
Ivory Coast 12 February 1968 
Kenya 17 January 1967 
Lesotho 16 January 1973 
Libyan Arab Republic 15 June 1968 
Madagascar 10 January 1969 
Uauritania 15 June 1968 
Nigeria 31 October 1967 
Rwanda 18 June 1971 
Senegal 30 October 1972 
Somalia' 20 February 1976 
Sudan 19 June 1970 
Swaziland 17 June 196» 
Togo 4 January 1973 
Tunisia 13 April 1973 
Uganda 31 January 1966 
United Republic of Cameroon 44- Harch 1968 United Republic of Cameroon 

^ rtdiL 

RATIFICATIONS 

Les instruments ont été déposés auprès.du Secrétaire 
g?pg):?}._aaimistratif dg, l'qpitl africain* 
comme suit, avec effet aux dates respectives de dépSt: 

Certified stateagpt was pçgistereçt by.t&e Administrative 
Secretary-General of the Of-ganizat j.on_ of Afr^c^p On it y a 
acting on behalf of the Partiesr on 31 Harch, 1976. ffiyte: 
Also see same number in part I.) 

D^te de dêpOt de 
£tat 1 'hlSlFOfWt dç fatiftqltipfl 

Algé rie 16 aottt 1968 
Bénin 2 aars 1966 
Burundi 31 aottt 1968 
Congo 29 avril 1971 
cote d'Ivoire 12 février 1968 
Egypte 21 déceabre 1968 
Ethiopie 30 déceabre 1968 
Ghana 1er aottt 1968 
Kenya 17 janvier 1967 
Lesotho 16 janvier 1973 
Hadagascar 10 janvier 1969 
Mauritanie 15 juin 1968 
Nigéria 31 octobre 1967 
Ouganda 31 janvier 1966 
République arabe libyenne 15 juin 1968 
Bépubligue centrafricaine 13 février .1970 
Bépubligue-unie du Caaeroun HI aars ^tnM 1968 
Bwanda 18 juin 1974 
Sénégal 30 octobre 1972 
Soaalie 20 février 1976 
Soudan 19 juin 1970 
Souaziland 17 juin 1969 
tt>go 1 janvier 1973 
Tunisie 13 avril 1973 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général administratif de l'Organisation de l'unité 
africaine, agissant an non des Parties, le 31 aars 1976. 
fMote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

Ho. 11689. African convention on the conservation of nature 
and natural resources, concluded at Algiers on 15 
Septeaber 1968 

No 14689. Convention africaine pour la conservation de la 
nature et des ressources naturelles. Conclue â Alger le 15 
septeabre 1968 

BATIFICJTIONS 
The instruments were deposited with t-he Administrative 

Secretary-General of the organization of African Pnitv as 
follows : 

Date of deposit of 
State the instruaent 

a£_Eàti£içatiëâ r " j 

Central African Republic 16 Harch 1970 
(Hith effect fro» 
15 April 1970.) 

Egypt 12 April 1972 
(Hith effect fro» 
12 nay 1972.) 

Madagascar 
(With' effect fro» 
23 October 1971.) 

nalavi 
(With effect fro» 
5 April 1973.) 
Kali 
(With effect fro» 
1 August 1971.) 

Niger 
(With effect fro» 
26 February 1970.) 

Nigeria 
(With effect fro» 
6 June 1971.) 

Senegal 
(With effect fro» 
25 Harch 1972.) 

United Republic of Tanzania 
(With effect fro» 
22 December 1971.) 
Upper Volta 
(With effect from 
28 September 1969.) 

Zambia 
(With effect fro» 
31 nay 1972.) 

Certified statement was registered bv the Administrative 
Secretary-General of the Organization of African Pnitv. 
acting on behalf of the Parties, on 31 March 1976. (Note: 
Also see same number in part I.) 

23 September 1971 

6 Harch 1973 

2 July 1971 

27 January 1970 

7 Hay 1971 

21 February 1972 

22 November 1971 

29 August 1969 

1 Bay 1972 

BATIF1CATIONS 
Les instruments ont été déposés auprès du Secrétaire 

général administratif de l'Organisation de l'unité africaine 
comme suit; 

Egypte 
(Avec effet au 
12 mai 1972.) 

Haute-Volta 
(Avec effet au 
28 septembre 1969.) 

Hadagascar 
(Avec effet au 
23 octobre 1971.) 
Malawi 
(Avec effet au 
5 avril 1973.) 

Mali 
(Avec effet au 
1er aottt 1971.) 

Niger 
(Avec effet au 26 février 1970.) 

Nigéria 
(Avec effet au 6 Juin 1975.) 

République centrafricaine 
(Avec effet au 
15 avril 1970.) 

Bépublique-Onie de Tanzanie 
(Avec effet au 
22 déceabre 1971.) 

Sénégal 
(Avec effet au 
25 aars 1972.) 

ZaBbie 
(Avec effet au 
31 aai 1972.) 

Pate de dépgt de 
purent 

a? tatjfjc^iiçn 

12 avril 

29 août 

1972 

1969 

23 septeaber 1971 

6 aars 1973 

2 juillet 1974 

27 janvier 1970 
7 aai 

16 aars 

1971 

1970 

22 noveabre 1974 

21 février 1972 

1er aai 1972 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général adainistratif de l'Organisation de l'unité 
africaine, agissant au no» des Parties, le 31 aars 1976. 
fMote : voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

121 

I À 



No. 14690. African Civil Aviation Commission Constitution. 
Concluded at Addis Ababa on 17 January 1969 

SIGNATURES 0 

No 14690. Constitution de la Commission africaine de 
l'aviation civile. Conclue â Addis-Abeba le 17 janvier 
1969 

SIGNATURES 

The signatures were affixed as follows, vith provisional 
effect ffom t he respective dates of signature: 

State 

Ben in 
Liberia 
Malawi 
Morocco 
Niger 
Rwanda 
Swaziland 

Date of signature 
17 Feoruary 
18 January 
25 June 
15 March 
8 July 
9 December 

23 June 

1972 
1969 
1969 
1971 
1969 
1970 
1971 

Certified statement was registered by the Secretariat of 
the Organization of African Unity, acting on oehalt of, the 
Paytiesf on 31,March 1976. (Note: Also see same number in 
part I.) 

Les signatures ont été apposées comme suit, avec effet â 
titre provisoire aux dates respectives de signature : 

Date de la signature Etat 
Bénin 
Libéria 
Malawi 
Maroc 
Niger 
kwanàa 
Souaziland 

17 février 
18 janvier 
25 juin 
15 mars 
8 juillet 
9 à é cen bre 

23 juin 

1972 
1969 
1969 
1971 
1969 
1970 
1971 

La aéclapation certifiée a été enregistrée par le 
Seçrétariat de 1'Organisation,de,1'unité africaine, agissant 
au nom des Parties, le 31 mars 1976. (Note : Voir aussi 
n£me numéro en partie I.) 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE 

The Convention came into force definitively on 5 April 1972 
in respect of the following 20 Member States of the 
Organization of African Unity, on behalf of which an 
instrument of ratification had been deposited with the 
Secretariat of the Organization ot African Unity, in 
accordance with article 1M: 

Date of,deppsit.of.the 
State instrument of ratification 

Chad p /vy > e — — 1 0 March 1971 
fcgypt p /vy > 28 July 1969 
Ghana 10 December 1970 
ivory coast 16 November 1970 
Kenya 16 Hay 1969 
Malawi 7 August 1969 
Mali 17 April 1970 
Morocco V Decern be r 1970 
Hioer 22 June 1970 
Nigeria 14 December 1970 
Senegal 1 j April 1971 
Somalia 5 April 19 72 
Sudan" U July 1971 
Swaziland 23 June 1971 
Togo 1 July 1971 
Uganda 18 November 1969 
ilnited Republic of Cameroon 12 January 1972 
Onited Republic of Tanzania 2b September 1969 
Upper Voltd 12 Harch IS 71 
Zambia 10 Decern be r 1971 

ENTBEE EN VIGUEUB DEFINITIVE 

La Convention est entrée en vigueur â titre définitif le 5 
avril 1972 â l'égard des 20 Etats membres de l'Organisation 
de l'unité africaine suivants, au nom desguels un instrument 
de ratification avait été déposé auprès du Secrétariat de 
l'Organisation de l'unité africaine, conformément â 
l'article 14 : 

Date du dépQt de l'insj 
Liât. trument de ratification 

COte d•Ivoire 16 novembre 1970 
iigypte 28 juillet 1969 
Ghana 10 décembre 1970 
Haute-Volta 12 mars 1971 
Kenya 16 mai 1969 
Nalavi 7 aofft 1969 
Kali 17 avril 1970 
Naroc 4 décembre 1970 
Higer 22 juin 1970 
Nigeria 14 décembre 1970 
Ouganda 18 novemore 1969 
ftépubliyue-Unie de Tanzanie 26 septembre 1969 
fiépuDligue-Unle du Cameroun 12 janvier 1972 
Sénégal 13 avril 1971 
Somalie 5 avril 1972 
Souaziland 23 juin 1971 
Soudan 8 juillet 1971 
Tchad 10 mars 1971 
Togo 1er juillet 1971 
Zambie 10 décembre 1971 

Certified statement was registered by the Secretariat of 
the Organization of Airican, Unity, acting on beaalf of tfte 
Parties, on 31 March 1976. (Note: Also see sane cumber in 
part I.) 

La, déclaration certifiée a, été enregistrée par le 
Secrétariat de l'Organisation de l'unité africaine, agissant 
au.nom des Parties, le 31 mars 1976. (Ngtg : Voir aussi 
sème numéro en partie I.) 

RATIFICATION'S 

Tue instruments were deposited with the Secretariat of the 
Organization of African Unity,as follows, with effect from 
the respective dates of deposit: 

'•> * Date of deposit of 
the instrument of 

state ratification 

RATIFICATIONS 

Les instruments ont été déposés auprès du Secrétariat de 
l'Urbanisation de l'unité africaine, comme suit, avec effet 
aui gates respectives de dépOt : 

Date du dépgt dg.l'ins-
Etat tranent de ratification 

Algeria 18 February 1971 Algérie 18 février 1971 
Ben in 31 January 1973 bénin 31 janvier 1973 
burundi 19 April 1973 Burundi 19 avril 1973 
Congo 2 April 1973 Congo 2 avril 1973 
Ethiopia 8 January 197b llhiopie a janvier 1975 
Gabon 17 April 1972 Gabon 17 avril 1972 
Lesotho 27 August 1973 Lesotho 27 aoOt 1973 
Liberia 16 September 1974 LiDéria 16 septem bre 1974 
Libyan Arab Republic 29 August 1973 Républigue arabe libyenne 29 aoOt 1973 
Rwanda 8 April 1974 Uwanda B avril 1974 
Sierra Leone 17 August 1973 Sierra Leone 17 aoOt 1973 
Tunisia 4 August 1972 Tunisie 4 aoflt 1972 
Zai re 13 December 1973 Zaïre 13 septembre 1973 

Certified statement was registered by the Secretariat of 
the Organization of African Unity, apting on behali of the 
Parties, on,31, March 1976. (Note: Also see same number in 
part 1.) 

La déclaration_çeEtifiée.a été enregistrée par le 
Secrétariat de l'Organisation de l'unité africaine. agissant 
au nom des Parties, le 31 aars 1976. (Note : Voir aussi 
même numéro en partie I.) 
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Mo» 14691. OAU Convention governing the specific aspects of 
refugee problems in Africa* Concluded at Addis Ababa on 10 
September 1969 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Administrative 

Secretary-General of the Organization of African Pnitv on: 

16 July 1974 
norocco 
(With effect from 16 July 1974.) 

Certified statement vas registered bv the Administrative 
geçre^arv-General of the Orqapiyatfrop of African Pnitv. 
acting on behalf of the Parties, on 31 March 1976. (Mote: 
Also see saae number in part I.) 

No 14691» Convention de l'OOA régissant les aspects propres 
aux problèmes des réfugiés en Afrique. Conclue â 
Addis-Abeba le 10 septembre 1969 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général 

16 juillet 1974 
Maroc 
(Avec effet au 16 juillet 1974.) 

T-s déç^ayation fortifiée a.été enregistrée pap, le 
Sççyét^ire général administratif.dg »Orqanisation~de l'unité 
afpjpaine, ggj.ssaipt afi nom des. Parties. 31 mars 1976. 
(Mote : Voir aussi aèae numéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Administrative 

Secretary-General of the Organization of African 0nj.ty pn; 

27 January 1975 
Dnited Republic of Tanzania 
(Vith effect from 27 January 1975.) -

Certified statement was registered bv.the,Administrâtjve 
Secretary-General of the Organization of African jJnitY.. 
acting on behalf of the Parties, on 31 Harch 1976. 
fpotes Also see same number in part I.) 

0 

RATIFICATION 
Ipsftpuaepj..déposé, ̂ uprés du Secrétaire général 

administratif de 1'Organisation.de l'unité africaine le : 
27 janvier 1975 

République-Onie de Tanzanie 
(Avec effet au 27 janvier 1975.) 

La déclaration certififeee a été enregistre, pgr, jle 
afpj.pfry.pe, puissant au nom dgs Pay ties, le 31 maps 1976. 
(Içte : Voir aussi même nuaéro en partie I.) 
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ANNEX â AHNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHEHTS FILED AND RECORDED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

HÛTIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES El ACCORDS INTERNATIOHAUX CLASSES ET INSCRITS AU 

MEPEHTOIBE AU SECRETARIAT DE L*ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

o. 74 1. Treaty between the United Kingdom and Belyxura for 
the mutual surrender of fugitive criminals. Signed at 
Brussels on 29 October 1901 

o 7<*1. Traité entre le Royaume-Uni et la Belgique pour 
l'extradition réciprogue des criminels fugitifs. Signé â 
Bruxelles le 29 octobre 1901 

Convention supplementing article XIV of the above-mentioned 
Treaty. Signed at London on S March 1907 

Came into force on 19 July 1907, i.e., ten days after its 
publication in conformity with the respective laws of the 
Parties, in accordance with article II. (The exchange of the 
instruments of ratification took place at London on 17 April 
1907, in accordance with article II.) 

Authentic texts: English and French. 
Filed and recorded at the request of tbe United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 8 March 1976. (Note: 
Also see same number in part II.) 

Convention complétant l'article XIV du Traité susmentionné. 
Signée â Londres le 5 mars 1907 

Entrée en vigueur le 19 juillet 1907, soit dix jours après 
sa publication dans les formes prescrites par les 
législations respectives des Parties, conformément â 
l'article il. (L'échange des instruments de ratification 
eu lieu â Londres le 17 avril 1907, conformément a l'article 
II-ï 

Textes authentiaues : anglais et frangais. 
Classée et inscrite au répertoiyg. ] a du Rnyaume—Oni 

de.Grande-Bretagne et d'Irlande., du Nord le 6 mars 1976. 
(Note : Voir aussi aâie numéro en partie II.) 

Convention aaending article VI of the above-mentioned Treaty 
of 29 October 1901. Signed at London on 3 Harch 1911 

Came into force on 25 August 1911, i.e., ten days after its 
publication in the manner prescribed by the respective laws 
of the Parties, in accordance with article 2. (The exchange 
of the instruments of ratification took place at London on 10 
May 1911, in accordance with article 2.) 

Authentic texts: .English and French. 
Filed and recorded at the reguest of the Qnited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 8 March 1976. (Note: 
Also see same number in part II.) 

Convention modifiant l'article VI du Traité susmentionné du 
29 octobre 1901. Signée à Londres le 3 mars 1911 

Entrée en vigueur le 25 août 1911, soit dix jours après sa 
publication dans la forme prévue par les législations 
respectives des Parties, conformément S l'article 2. 
(L'échange des instruments de ratification a eu lieu à 
Londres le 10 mai 1911, conformément â l'article 2.) 

Textes authentiques : anglais et français. 
Classée et inscrite au répertoire â la demande du Royaume-Uni 

dç grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le 8 mars 1976. 
(Note : Voir aussi m & e numéro en partie II.) 

127 



ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED HITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 8 (a)• International Convention for the Suppression of No b (a). Convention internationale relative 3 la 
the Hhite Slave Traffic. Signed at Paris, nay 4, 1910 répression de la traite des blanches. Signée 3 Paris le 

mai 1910 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the German Democratic Republic (Note by the Secretariat) 

Received on: 
I March 1976 

Federal Republic of Germany 
(2 .larch 1976.) 

DECLARATION relative 3 la déclaration de réapplication de la 
Républigue démocratique allemande (Note du Secrétariat) 

Reçue le : 
2 mars 1976 

R é p u b l i g u e f é d é r a l e d * A l l e m a g n e 

(2 mats 1976.) 

No. 11. International Agreement for the suppression of the NO 11. Arrangement international en vue d'assurer une 
'White Slave Traffic', signed at Paris, Hay 18, 1904 protection efficace contre le trafic criminel connu sous le 

nom de 'traite des blanches', signé â Paris le 18 mai 1904 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the German Democratic Republic fNote by the Secretariat) 

Received.on : 
2 Harch 1976 

Federal Republic of Germany 

(2 narch 1976 .) 

DECLARATION relative â la déclaration de réapplication de la 
Républigue démocratique allemande (Note du Secrétariat) 

Reçue le ; 
2 mars 1976 

R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e 

(2 mars 1976.) 

No. 22 (a). Agreement for the repression of oosc^ne 
publications. Signed at Paris on Hay 4, 1910 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the German Democratic Republic (Note fry the Secretariat) 

Received on : 
2 Harch 1976 

Federal Republic ol Germany 
(2 larch 1976.) 

o 22 (a) . Arrangeaient relatif A la repression de la 
circulation des publications obscènes, signé â Paris le 4 
aai 1910 

DECLARATION relative â la déclaration de réapplication de la 
République démocratique allemande (Note du Secrétariat) 

he eue le : 

2 mars 1976 
R é p u b l i q u e f é d é r a l e d ' A l l e m a g n e 

12 mars 1976.) 

No. 269. International Convention for the Suppression of 
the Traffic in Women and children. Opened for signature at 
Geneva from September 30, 1921 to March 31, 1922 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication cy 
the German Democratic Republic (Note fay the Secretariat) 

Received on ; 
2 .larch 1976 

Federal Republic of Germany 
(2 March 1976 

NO 269. Convention internationale poor la répression de la 
traite des femmes et des enfants, ouverte i la signature, 
i Genève, du 30 septembre 1921 au 31 mars 1922 

Déclaration relative â la déclaration de réapplication de la 
Képublique démocratique allemande (Note du Secrétariat) 

feecue le : 
2 mars 1976 

République fédérale d'Allemagne 
12 aars 1976.) 

No. 1414. Slavery Convention, signed at Geneva, Septeaber 
25, 1926 

DECLARATION relating to tbe declaration of reapplication by 
the German Democratic Republic (Note by the Secretariat) 

Received on : 

2 March 1976 
Federal Republic of Germany 

(2 March 1976.) 

No 1414. Convention relative 3 l'esclavage. Signée â 
Genève, le 25 septembre 1926 

DECLAMATION relative 3 la déclaration de réapplication de la 
RépuDlique démocratique allemande (Note du Secrétariat) 

Reçue, le ; 

2 mars 1976 
Républigue fédérale d'Allemagne 

12_ mars 1976.) 
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No. 2623. international Convention for the Suppression of 
Counterfeiting Currency. Signed at Geneva, April 20, 1929 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the Geraan Democratic Republic 
Received OP S 

2 March 1976 
Federal Republic of Germany 

12 March 1976.) 

No. 222» International Opiua Convention. Signed at The 
Hague, January 23, 1912 

DECLARATION relating to tbe declaration of reapplication by 
tbe German Democratic Republic mote fry the Secretariat) 
Received on : 

16 Harch 1976 
Federal Republic of Germany 

116 Harch 1976.1 

No. 1645. international opiua Convention. Signed at 
Geneva, February 19th, 1925 

DECLARATION relating to tbe declaration of reapplication by 
the German Democratic Republic 

Received on s 
16 Harch 1976 
Pederal Republic of Geraany 

M 6 Harch 1976.) 

No 2623. Convention internationale pour la répression du 
faux-»ODnayage. Signée * Genève le 20 avril 1929 

DECLARATION relative â la déclaration de réapplication de la 
République démocratique allemande INote du.secrétariat) 
Reçue le s 

2 aars 1976 
République fédérale d'Allemagne 

12 aars 1976.1 

No 222. Convention internationale de 1'opiua* Signée â La 
Haye le 23 janvier 1912 

DECLARATION relative â la déclaration de réapplication de la 
République démocratique allemande fpote du Secrétariat* 

Reçue le s 
16 aars 1976 
République fédérale d'Alleaagne 

No 1845. Convention internationale de 1'opiua. Signée â 
Genève le 19 février 1925 

DECLARATION relative d la déclaration de réapplication de la 
République déaocratigue allemande 
Reçue le i 

16 aars 1976 
République fédérale d'Allemagne 

116 mars 1976.) 

No. 3219. Convention for liaiting the Manufacture and 
_^regulating the Distribution of Narcotic Drugs. Signed at 

Geneva, July 13th, 1931 
Ho 3219. Convention pour limiter la fabrication et 

régleaenter la distribution des stupéfiants. Signée 2 
Genève le 13 juillet 1931 

DECLARATION relating to the declaration of reapplication by 
the Geraan Democratic Republic 

16 Harch 1976 
Federal Republic of Geraany 

<16 Harch 1976.) 

DECLARATION relative â la déclaration de réapplication de la 
République déaocratigue alleaande 
Reyye jç ; 

16 mars 1976 
République fédérale d'Allemagne 

(Ifr p m 1?76i> 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

C 

• •.G ' 

Vj C T ' 
DECEMBER 1971 

(ST/LEG/SER.A/298) 

On page..25, after No. 11206 , insert the following entry: 

/'No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
( Agreements concluded under the auspices of the 
- - Contracting Parties thereto 

LVI. Protocol for the accession of Ireland to the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at 
Geneva on 30 June 1967 

RECTIFICATION of paragraph 

f 
2 (b) 

Effected by a Procès-Verbal signed on 2 March 1970 
by the Director-General to the Contracting Parties to 
the General Agreement on Tariffs and Trade, acting as 
the depositary of .the Protocol, in the absence of 
objection from the Parities^ 

Authentic texte of the Proçès-Ve'ïbal of rectification: 
English and French, 

Certified statement wàs 'pë^i^pered by the Director-General to the 
Contracting P<^^s^o^^^General Agreement on Tariffs and 
Trade, acting-Jdn/beiïàtf-~ôf pie-'^^ties, on 16 December 1971." 

DECEMBRE 1971 

(ST/LEG/SER.A/298) 

A la page 25, après le No 112 06, insérer l'entrée suivante 

"No 81H. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et accords conclus sous les auspices des 
Parties contractantes à ce dernier 

LVI. Protocole d'adhésion de l'Irlande à l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce. 
Fait à Genève le 30 juin 1967 

RECTIFICATION du paragraphe 2, alinéa b) 

Effectuée par procès-verbal signé le 2 mars 1970 
par le Directeur général des Parties contractantes à 
1'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce 
agissant comme dépositaire du Protocole, en 1'absence 
d'objection de la part des Parties. 

Textes authentiques du procès-verbal de rectification : 
anglais et français. 

La déclaration certifiés a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des PartieSj, 
ce 16 décembre 1971. " 

On page 2 5 ̂ before No. 9586, insert the following entry: 

"Nd. 893.6.. Agreement between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and. the "Government of Malta for air services between 
arid beyon<i their. respective territories. Signed at 

' v.-^lletta on 10 July 1967 

4 
MODIFICATION of the schedule annexed to the above-

mentioned Agreement 

Effected by an exchange of letters dated at Valletta 
on 23 December 1968 ,. which took effect on that date by 
the exchange of the said letters. 

, Authentic text of the modification: English 
Certified statement was registered by the United Kingdom of 

i. Great Britain and Northern Ireland on 16 December 1971. " 

A la page .25, avant le No 9586, insérer l'entrée suivante: 

"No 8936. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement de Malte relatif aux services aériens 
entre les territoites des deux pays et au-delà. Signé 
à La. Valette le 10 juillet 1967 

au de routes annexé à l'Accord ,!/ MODIFICATION du table 
susmentionné 

Effectuée par un échange de lettres en date à La 
Valette du 23 décembre 1968, lequel a pris effet à cette 
date par l'échange desdites lettres. 

Texte authentique de la modification : anglais 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Royaume-Uni de 

la Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 décentre 1971. " 

DECEMBER 19 7 2 

CST/LEG/SER.A/310) 

On page 31, under No. 2053, the second Protocol adhered to 
by Bulgaria should read in English "done at Washington 
on 15 July 1963" and the names of Bulgaria should appear / 
after the date of 21 August 19 72, corresponding to the 
acceptance of the Declaration of Understanding 

DECEMBRE 19 72 

(ST/LEG/SER.A/310) 

A la page 31, sous le No 2053, le deuxième Protocole auquel 
la Bulgarie a adhéré doit se lire en anglais "done at 
Washington on 15 July 1963" et le nom de Bulgarie doit 
apparaître après la date du 21 août 1972, correspondant 
à l'acceptation de la Déclaration d'interprétation 
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MARCH 197U 

(ST/LEG/SER.A/325) 

On page 7, supplement the entry corresponding to ^ 
No. 13153 as follows: ^ 

"Exchange of letters constituting an agreement modifying 
the above-mentioned Agreement. Belgrade, 
30 July and 9 October 1972 

Came into force on 9 October 1972 by the exchange of 
the said letters. 

Authentic text: French. 
Registered by France on 18 March 1974. " 

i 
V , MARS 19 74 

CST/LEG/SER.A/325) 

A la page 7, compléter l'entrée correspondante au 
No 13153 comme indiqué ci-après : 

"Echange de lettres constituant un accord modifiant 
l.1 Accord susmentionné. Belgrade, 
30 juillet et 9 octobre 1972 

Entré en vigueur le 
desdites lettres. 

octobre 1972 par l'échange 

Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 18 mars 1974. " 

MAY 1975 

(ST/LEG/SER.A/339) 

On page 218, under No. 14055, modify the line 
corresponding to authentic text to read as follows : 

"Authentic texts of the Agreement: French and Persian. 
Authentic text of the exchanges of letters: French. " 

On page 2 39, under No. 97 3, delete the entry corresponding 
to the objection by the Federal Republic of Germany to 
the reservations made upon accession by Guinea-Bissau. 

3 

MAI 1975 

(ST/LEG/SER.A/339) 

A la page 218, sous le No 14055, modifier la ligne 
correspondante au texte authentique de façon qu'elle 
se lise comme suit : 
"Textes authentiques de l'Accord : français et.persan. 
Texte authentique de l'échange de lettres : français." 

A la page 239, sous le No 973, supprimer l'entrée 
correspondante à 1'objection faite par la République 
fédérale d'Allemagne aux réserves formulées lors de 
l'adhésion par la Guinée-Bissau. 

JULY 19 75 

(ST/LEG/SER.A/341) 

JUILLET 1975 

(ST/LEG/SER.A/341) 

On page 316, under No. 14118» correct the date of deposit^ 
of the instrument of ratification by the German 
Democratic Republic to read "9 June 1972" instead of 
"9 July 1972". 

A la page 316, sous le No 14118, corriger la date du 
dépôt de l'instrument de ratification par la République 
démocratique allemande de façon qu'elle se lise 
"9 juin 1972" au lieu de "9 juillet 1972". 

On the same page, under the name ''German Democratic A 
Republic", add the following: "(With a reservation to S, 
article 14 (1»V. i « A 

•viWy 
On page 32E, under No. 14118, add the following to the Yi A 

sentence in parentheses after "Iraq"r "(... With a Q » 
declaration)". ,<y . o r ' 

On page 326, under No. 14118, correct the place of deposit /y f A 
of the instruiront of accession by Saudi Arabia to read I)1 
"(W)" instead of "(L)". 

On the same page, after "United Republic of Cameroon", /y J " A 
add the following to the sentence in parentheses: Ô /jf^ 

la même page, sous "République démocratique allemande", 
ajouter ce qui suit : "(Avec une réserve a 
l'article 14, paragraphe 1)". 

la page 32 5, sous le No 14118, corriger le lieu du 
dépôt de l'instrument d'adhésion par l'Arabie Saoudite 
de façon qu'il se lise "(W)" au lieu de "(L)". 

"(...With a declaration.)". 

la même page, après "Irak;", ajouter ce qui suit à la 
phrase entre parenthèses : (....Avec une 
déclarat ion. ) ". 

la page 326, sous le No 14118, compléter comme suit 
la phrase entre parenthèses après "République-Unie 
du Cameroun" : "(.;. Avec une déclaration.)". 
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0 
AUGUST 197 5 

(ST/LEG/SER.A/342) 
AOUT 19 7 5 

(ST/LEG/SER.A/342) 

On Dage 898, before No. 4703, insert the following entry: 
"No. 4275. Agreement on social security between the 

Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the 
Commonwealth of Australia. Signed at Canberra on 
29 January 1958 

AMENDMENT (Note by the Secretariat) 
The Government of Australia registered on 

7 August 1975 an exchange of notes done at Canberra 
on 6 March 1975 constituting an agreement between the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and Australia amending the above-mentioned Agreement, 
as amended by the Agreement on social security of 
16 August 1962. 

The said exchange of notes, which came into force 
on 6 March 1975, was registered on 7 August 1975 
under No. 6328. 

(7 August 197 5.)" 

A la page 398, avant le No 4703, insérer l'entrée qui suit 
"No 4275. Convention sur la sécurité sociale entre le 

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Commonwealth 
d'Australie. Signée à Canberra le 
29 janvier 1958 

MODIFICATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement australien a enregistré le 

7 août 1975 ur. échange de notes en date à Canberra 
du 6 mars 197 5 constituant un accord entre le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et l'Australie modifiant la Convention susmentionnée, 
telle qu'amendée par la Convention sur la sécurité 
sociale du 16 août 1962. 

Ledit échange de notes, qui est entré en vigueur 
le 6 mars 1975, a été enregistré le 7 août 1975 sous 
le No 6328. 
(7 août 1975.)" 

NOVEMBER 1975 
(ST/LEG/SER.A/345) 

On page 576, under No. 7310, correct the entry 
corresponding to the accession by China to read: 

"(With a declaration, and with reservations in 
respect of articles 14, 16 and 37 (2), (3) and (4). 
With effect from 25 December 1975 subject to the legal 
effects that each Party might draw from the reservations 
as to the application of the Convention.)" 

NOVEMBRE 19 75 
(ST/LEG/SER.A/345) 

A la page 576, sous le No 7310, corriger l'entrée 
correspondante à 1'adhésion de la Chine de façon 
qu'elle se lise : 

"(Avec une déclaration, et avec des réserves à 
l'égard des articles 14, 16 et 37, paragraphes 2 , 3 et 4 
Avec effet au 2 5 décembre 19 75 sauf les conséquences 
juridiques que chaque Partie jugerait devoir attacher 
aux réserves précitées en ce qui concerne l'application 
de la Convention.)" 
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INDEX (ENGLISH) -

AFRICA BAB:103-104, 12a, 126: 
AFRICAN CIVIL AVIATION COMMISSION NAB:104, 125; 
AFRICAN DEVELOPHE NT BANK FEB:70; 
AFBICAH TRAINING AND BESEARCH CEHTRE III ADHIHISTRATION FOB DEVELOPHENT FEB:68; 
AGRICULTURAL COHHODITIES HAB:90, 116-117; 
AGBICULTUBE BAB: 95, 10 3; 
AGBONOBT HAB:95; 
ALGEBIA HAB:104, 124-125; 
ANIHAL HEALTH FEB:53; 
ANIMALS FEB:53; 
ANTIGUA FEB:67; 
ABAB FOND HAB:105; 
ABAB FOND FOB ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPHENT HAH:105; 
ARBITRAL ARABDS JAN:6, 25; FEB:68; 
ARBITRATION JA*:6, 25, 30; FEB:68; HAB:95; 
ABBITBATION—COHMERCIAL FEB:68; 
ARGENTINA JAN:15; FEB:48; 
ASIA FEB:53; 
ASIAN DEVELOPMENT BANK HAB:117; 
ASSISTANCE JAN:2, 4, 8-13, 20-21, 29; FEB:50-51, 60-61, 68; HAB:92, 94, 102, 106, 112 
ASSISTANCE—FOOD JAN:8-10, 13; FEB:50-51; 
ASSISTANCE—HILITAHY HAB:92, 94; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL JAN:21; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:29; FEB:60, 68; NAB:90, 94, 118; 
AUSTRALIA JAN:15, 17; FEB:49, 57; HAB:87, 94, 107, 132; 
AUSTRIA JA»:3, 6, 11, 27-28; FEB:47, 59, 64-65; HAB:103, 108, 121; 
AVIATION JAN:8; FEB:54, 68; HAR:104, 112, 115, 125, 130; 

BANGLADESH JAN:9, 15; FEB:51, 53; HAR:112, 117; 
BAHKBUPTCT JAN:3; 
BARBADOS JAN:1, 15; FEB:59, 62; HAB:89, 97, 121-122; 
BAT OF BISCAT FEB:51; 
BEEF JAN:3; 
BELGIUH JAN:3, 11, 19, 28; FEB:47, 52-53; HAB:88, 96, 99, 105, 127; 
BELIZE JAN:15; FEB:67; 
BENIN FEB:58; HAB:100, 104, 124-125; 
BENZENE FEB:63; 
BERMUDA FEB:67; 
BHUTAN JAH:9; 
BILLS OF EXCHANGE JAN:30-31; 
BOLIVIA HAR:99; 
BOTSWANA FEB:50; MAB:118; 
BRAZIL JAN:15, 22, 24; FEB:54-55, 68; HAR:B8-89, 99, 112; 
BRONEI FEB:67; 
BULGARIA JAN : 1; FEB:67; RAR:89 , 97; 
BURUNDI HAB:124-125; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAN:1; BAB:97; 

CANADA JAN: 15, 21; FEB:57; 
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ACTES INSTROBENTA1RES JAN:5, 19; 

AFRIQUE BARS:103-104, 121, 126; 

AFRIQUE DO SUD JAN: 15, 22; KEV:49, 58-59; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE JAH:21; FEV:47-49, 56, 60, 64-66; MARS:91, 113, 123; 

AGRICOLES—PRODUITS BARS:90, 116-117; 

AGRICULTURE MARS:95, 103; 

AGRONOBIE MARS:95; 

ALGERIE BARS:104, 124-125; 

ALIMENTATION JAN:6-10, 13; PEV:50-51; 

ALLEMANGE, REPUBLIQUE FEDERALE D» J»N:1, 3-B, 11, 16-17, 27-28, 30-31; FEV:54, 68-69; BAKS:B7, 90, 97, 99, 107, 112, 119, 123, 
128-129; 

ABERIQOE LATINE JAN:28; MARS:99, 105, 122; 

ANIMAUX FEV:53; 

ANIHAUX—SANTE FEV:53; 

ANTIGUA FEV:67; 

APPELATIONS D'ORIGINE FEV:52; 

ARABIE SAOUDITE JAN:2; HARS:90; 

ARBITRAGE JAN:6, 25, 30; FE»:68; NARS:95; 

ARBITRAGE COBNERCIAL FEV:6B; 

ARBITRALES—SENTENCES JAN:6, 25; FEV:68; 

ARGENTINE JAN:15; FET:48; 

ASIE FEV:53; 
ASSISTANCE JAN:2, 4, 8-13, 20-21, 29; FEV:50-51, 60-61, 68; BARS:92, 94, 102, 106, 112; 

ASSISTANCE ALIBENTAIRE JAN:8-10, 13; FEV:50-51; 

ASSISTANCE MILITAIRE MARS:92, 94; 

ASSISTANCE BUTUELLE JAN:7; FEV:51; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE JAN:21; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:29; FEV:60, 68; HARS:90, 94, 118; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT FEV:70; 

ASSURANCE-INVALIDITE FEV:63; 

ASSURANCE-VIEILLESSE FEV:63; 

ASSURANCES SOCIALES FEV:6«; 

ATLANTIQUE SUD-EST JAN:25; 

AUSTRALIE JAN:15, 17; FEV:49, 57; MARS:87, 94, 107, 132; 

AUTRICHE JAN:3, 6, 11, 27-28; PEV:47, 59, 64-65; BARS:103, 108, 121; 

AVIATION ÛAH:8; FEV:54, 68; BARS:104, 112, 115, 125, 130; 

BANGLADESH JAN:9, 15; FEV:51, 53; BÀRS:112, 117; 

BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT FEV:70; 

BANQUE DE DEVELOPPEMENT ASIATIQUE MARS:117; 

BANQUE INTERABER1CAINE DE DEVELOPPEMENT MARS:105; 

BARBADE JAN: 1, 15; FEV:59, 62; MARS:89, 97, 121-122; 

BELGIQUE JAN:3, 11, 19, 28; FEV:47, 52-53; BANS:88, 96, 99, 105, 127; 

BELIZE JAN:15; FEV:67; 

BENIN PEV:58; BARS:100, 104, 124-125; 

BENZENE FEV: 63; 

BERMUDES FEV:67; 

BHOUTAN JAN:9; 
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CAPE VERDE JAN:12, 18; NAB:106; 

CARGO HANDLING (PORTS) PEB:64; 

CARIBBEAN JAN:28; 

CARTOGRAPHY MAR:87; 

CAÏMAN ISLANDS FEB:67; 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC BAB:101, 124; 

CHAD FEB:68; MAR:125; 

CHARTER FLIGHTS MAR:115; 

CHEQUES JAN:30-31 ; 

CHILDREN-MINORS MAR:102, 128; 

CHILE JAN:1, 9, 15, 28; FEB:55; MAR:97, 99, 102, 117; 

CIVIL MATTERS FEB:51-52, 67; 

CIVIL RIGHTS MAR :97—98, 121; 

COCOA MAR:106; 

COFFEE JAN:19; FEB:57; MA8:123; 

COLLECTIVE BARGAINING FEB :fa3; 

COLOMBIA JA N:1, 15; FEB:49, 54; HAR:93, 97, 121-122; 

COMMERCIAL MATTERS JAN:3; FEB:51-S2, 67; 

COMMODITIES JAN:1S, 19; FEB:57, 59; MAR:90-94, 106, 114-117, 123; 

COMOROS JAN:10-11; 

COMPENSATION FEB:52; 

CONFERENCES-MEETINGS FEB:53-54; MAR:87, 103; 

CONGO MAR :104, 124-125; 

CONSTITUTIVE INSTRUMENTS (ORGANIZATIONS) JAN:18; HAR:104, 119-120, 125; 

CONSTRUCTION MAR:87, 111; 

CONSULAR MATTERS FEB:61; MAR:89, 95, 122; 

CONTINENTAL SHELF FEB:51; MAR:106; 

CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL AGREERENT ON TARIFFS AND TRADE HAR:108 

CONTRIBUTIONS RAB:117; 

COOK ISLANDS JAN:20; 

CO-OPERATION FEB:47, 49-50, 54, 68; MAR:88, 90, 95-96, 99-100, 122-123; 

CO-OPERATION—ECONOMIC FEB:47, 50; 

CO-OPERATION—INDUSTRIAL FEB:50; 

CO-OPERATION—LEGAL HAB:95; 

CO-OPERATION—MILITARY MAR:95; 

CO-OPERATION—SCIENTIFIC FEB:47, 50, 54; HAR:88, 100, 123; 

CO-OPERATION—SOCIAL FEB:68; 

CO-OPERATION—TECHNICAL FEB:47, 50, 54; NAB:88, 90, 95, 100, 123; 

COSTA RICA JAN : 1, 15, 22; FEB:55, 57, 60-61; MAB:97, 121-122; 

COTTON MAR : 90, 92-93, 113-115; 

COUNTERFEITING MAR:129; 

CREDITS MAR:100-102; 

CRIMINAL MATTERS JAN:7; FEB:51; HAR:88, 105, 127; 

CUBA JAN : 15 , 24; FEB.-47; MAR:99; 

CULTURAL MATTERS JAN:11; MAR:112; 

CULTURAL RIGHTS JAN:1, 16-17; 

CUSTOMS JAN:7, 23; FEB:58—59; MAS:120; 

CYPRUS JAN:1, 4; MAR:97; 

CZECHOSLOVAKIA JAN:15, 17-18; FEB:47; HAR:97; 

136 



INDEX (FRANÇAIS) 

BILLETS A ORDRE JAN: 30-31; 

BOEUF JAN:3; 

BOLIVIE MARS:99; 

BOTSWANA FEV:50; MARS:118; 

BRESIL JAN:15, 22, 21; FEV:54-55, 68; MARS:88-89, 99, 112; 

BREVETS JAN:5; 

BRUNEI FEV:67; 

BULGARIE JAN:1; FEV:67; MAHS:89, 97; 

BURUNDI MARS:121-125; 

CACAO MARS:106; 

CAFE JAN : 19 ; FEV :57; BARS:123; 

CANADA JAN:15, 21; FEV:57; 

CAP-VERT JAN: 12, 18; MARS: 106; 

CARAÏBES JAN:28; 

CARTOGRAPHIE flARS:87; 

CENTRE DE FORMATION ET DE RECHERCHE ADMINISTRATIVES POUR LE DEVELOPPEMENT FEV:68; 

CENTRE EUROPEEN POUR LES PREVISIONS METEOROLIGIQUES A MOYEN TER ME MARS:99; 

CHASSE A LA BALEINE MARS:88, 91; 

CHEMINS DE FER FEV:59, 69; MARS:112, 119: 

CHEQUES JAN:30-31; 

CHILI JAN:1, U, 9, 15, 28; FEV:55; MARS:97, 99, 102, 117; 

CHYPRE JAH:1, t; HARS:97; 

CINEMATOGRAPHIE FEV:54; MARS:87; 

CIRCULATION ROUTIERE PEV:b6: 

CIVILES—QUESTIONS FEV:51-52, 67; 

COLOMBIE JAN:1, 15; FEV : 49 , 54; MARS :93, 97, 121-122; 

COMMERCE JAN:4, 15, 19, 21-23; FEV:57, 5S; MARS:SO-94, 100, 106-111, 113-117, 123, 130 

COMMERCIALES—QUESTIONS JAN:3; PEV:51-52, 67; 

COMMISSION AFRICAINE DE L'AVIATION CIVILE MABS:104, 125; 

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE JAN:13; 

COMMUNAUTES EUROPEENNES MARS:99, 121-122; 

COMORES JAN:10-11; 

CONFERENCES-REUNIONS FEV:53-54; HARS:87, 103; 

CONGO MARS:104, 124-125; 

CONSEIL INTERNATIONAL DU BLE MAfiS:88; 

CONSTITUTIONS (D'ORGANISATIONS) JAN:1B; MARS:104, 119-120, 125; 

CONSTRUCTION MAR S :6 7, 111; 

CONSULAIRES—QUESTIONS FEV:61; MARS:89, 95, 122; 

CONTRATS DE TRAVAIL JAK:24; 

CONTRIBUTIONS MARS:117; 

COOPERATION FEV:47, 49-50, 54, 68; MABS:88, 90, 95-96, 99-100, 122-123; 

COOPERATION ECONOMIQUE FEV:47, 50; 

COOPERATION INDUSTRIELLE PEV:50; 

COOPERATION JURIDIQUE MARS:95; 

COOPERATION MILITAIRE MARS:95; 

COOPERATION SCIÏNTIFIQUi FEV:47, 50, 54; MARS : 88, 100, 123; 

COOPERATION SOCIALE FEV:68; 

COOPERATION TECHNIQUE FEV:47, 50, 54; MARS:88, 90, 95, 100, 123; 
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DANGEROUS GOODS EEB:60; 
DEBTS HAB:92, 101, 122; 
DEFENCE JAN:5; 
DEGR EES —DIPLO HAS JAN:28; 

DEHOCRATIC REPOBLIC OF VIET-NAM PEB:50; MAR: 118; 
DENHARK JA*:1, 1», 17; FEB:50-51, 66; BAR:89. 97, 99, 112, 121; 
DESIGNATIONS OF ORIGIN FEB:52; 

DEVELOPMENT FEB:68; BAR:105; 
DIPLOMATIC RELATIONS BAR:122; 
DISCRIMINATION JAN:18; 
DISCRIMINATION—RACIAL JAM:18; 
DISPUTES—SETTLEMENT HAR:122; 
DOCUMENTS—OFFICIAL JAN: 5, 19; 
DOMINICAN REPUBLIC JAN:15; FEB:59, 68; HAR:99; 

ECONOMIC HATTERS MAR:100; 
ECONOMIC RELATIONS HAR:100; 
ECONOMIC RIGHTS JAN:1, 16-17; 
ECUADOR JAM:1, 4, 15, 23; PEB:49; MAB:97, 99, 121; 
EDUCATION JAN:28; FEB:59; MAB:102, 112; 
EGTPT FEB:S1, 65; HAR:104, 111, 116-117, 124-125; 
EL SALVADOR JAN:15; MAR:91, 123; 
EMPLOYMENT PEB:62-64; 
EMPLOYMENT CONTRACTS JAN:24; 
ENERGY HAR:99, 122; 
ENERGY—ATOHIC HAR:91, 113; 
ENGLISH CHANNEL MAR:95; 

EHVIRONHENT JAN:4, 20-23, 25; FEB:09, 66-67; BAR:90, 103, 123-12»; 

ETHIOPIA BAE:104, 124-125; 
EUROPEAN CENTRE FOR HEDIUH RANGE HEATHER FORECASTS NAR:99, 121-122; 
EUROPEAN COMMUNITIES HAB:99, 121-122; 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY JAN:13; 
EUROPEAN MOLECULAR BIOLOGY LABORATORY JAN:8; 
EXPORTS MAR:114; 
EXTRADITION JAN:5; FEB:51; MAB:88, 105, 127; 

FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES FEB:67J 
FIJI JAN:15; FEB:52; 
FILM PRODUCTION FEB:54; MAR:87; 
FINANCIAL MATTERS JAH:3; FEB:47, 52, 70; H»R:100-102, 122; 
FINLAND JAN :1, 15; FEB:47, 49, 57, 63-64; HAR:9.6-97, 99, 121; 
PISH CULTURE HAS:93; 
FISHERMEN HAR:96; 
FISHING JAN:6, 25; HAR:88-89, 93, 96; 
FLAG—BIGHT OF FEB:69; 
FOOD JAN:8—10, 13; FEBS50-S1; 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OP THE UNITED NATIONS JAN:10, 21, 29; FEB:60; 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OP THE UNITED NATIONS (NORLD POOD PROGRAHHE) JAN:8-10. 13 
FRANCE JAN:4, 11, 14, 16-17, 25; PEB:49, 51-52, 62; B»R:94-96, 99, 106, 119; 
FRANCISTONN-VATA ROAD PROJECT PEB:50; 
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COSTA RICA JAB:1, 15, 22: FBV:55, 57, 60-61; BABS:97, 121-122; 
COTB D'lTOIfiE MASS: 103-104, 124-125; 
CO TOR BARS: 90, 92-93, 113-115; 
CREDITS BARS:100-102; 
CREYBTTE BARS:88-89; 
COBA JAM:15, 24; FEV:47; BARS:99; 
CULTURELLES—QUESTIONS JAN:11; BABS:112; 

DANEMARK JAN:1, 14, 17; FEV:50-51, 66; MABS:89, 97, 99, 112, 121; 
DEFENSE JAN:5; 
DETTES BARS:92, 101, 122; 
DEVELOPPEMENT FEV:68; RARS:105; 
DIFFERENDS—REGLEMENT BASS:122; 
DIPLOMA TIQUES —RELATION S B AS S : 122 ; 
DIPLOMES JAN:28; 
DISCRIMINATION JAN:18; 
DISCRIMINATION RACIALE JAN:18; 
DOMANIALES—QUESTIONS FEV:47; 
DONS JAN :3; FEV:51; BARS:89, 103; 
DOUANES JAN:7, 23; FEV:58-59; M»RS:120; 
DROITS CITILS BARS:97-98, 121; 
DROITS CULTURELS JAN:1, 16-17; 
DROITS DE L'HOMME JAN:1-2, 16-18; B»BS:97-98, 121; 
DROITS ECONOMIQUES JAN:1, 16-17; 
DROITS POLITIQUES HARS:97-98, 121; 
DROITS SOCIAUX JAN:1-2, 16-17; 

EAUX TERRITORIALES MARS:95-96; 
ECOLES JAN:28 ; MARS:112; 
ECOLES EUROPEENNES JAN:28: 
BCONOBIQUES—QUESTIONS MARS:100; 
ECONOMIQUES—RELATIONS MARS:100; 
EGYPTE FEV:51, 65; MARS:104, 111, 116-117, 124-125; 
EL SALVADOR JAN:15; BARS:91, 123; 
ELEVAGE JAN:3; 
EBIRATS ARABES UNIS JAN:4; 
EMPLOI FEV:62-64; 

EMPRUNTS PEV:50; MARS:87, 89, 92, 100-102, 111, 122; 
EMPRUNTS—DEVELOPPEMENT BARS:87, 101, 111; 
ENERGIE MARS:99, 122; 
ENERGIE ATOBIQUE BARS:91, 113; 
ENFANCE—BINEURS BARS:102, 128; 
ENSEIGNANTS BARS:102; 
ENSEIGNEMENT JAN."28; FEV:59; MAHS:102, 112; 
ENTRAIDE JUDICIAIRE JAN:7; 
ENVIRONNEMENT JA»:4, 20-23, 25; FEV:49, 66-67; HARS:90, 103, 123-124; 
EQUATEOR JAN:1, 4, 15, 23; FEV:49; M»RS:97, 99, 121; 
ESCLAVAGE BARS:128; 
ESPACE FEV:57—58 ; BARS:92; 

ESPACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE FEV:57-58; 
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FRONTIER TRAFFIC FEB:62; BAB:119; 
FBOBTIERS JAN:6; FEB:19, 51, 59, 62; HAR:87, 107, 112, 119; 

GABON HAB: 103, 125; 
GATT BAB: 107-111, 130; 
GENEVA CONVENTIONS JAN:25-27; 

GERflAN DEHOCRATIC REPUBLIC JAN:1, 15-16, 22; FEB:«7, 65; IMR:97; 
GERHANI, FEDERAI REPOBLIC OF J»:1, 3-8, 11, 16-17 , 27-28 , 30-31; FEB:M, 68-«9s HAR:87, 90, 97, 99, 107, 112, 119, 123, 126-129 
GHANA JAN:23; FEB:»8, 66; HAR:88, 103-10», 124-125; 
GIBRALTAR FEB:67; 
GRANTS JAN:3; FEB:51; BAR:89, 103; 
GREECE JAN:3, 5-6; FEB:»9; 
GRENADA BAR:118; 
GUATEBALA JAN:8, 15; BAR:91; 
GUINEA HAB:103-104; 
GUINEA—BISSAU FEB:61; HAB:102; 
GUYANA JAN:15; FEB:54; MAR:99; 

HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) JAN:8; HAR:88; 
HEALTH JAN:18; FEB:47, 53; BkR:118; ' 
HIGH SEAS JAN:23; FEB:66; 
HIGHWAYS JAN:7; FEB:70; 
HOLY SEE JAN:20; 
HONDURAS HAR:92, 99, 117; 
HOHG KONG FBB:51, 62; 
HUBAH BIGHTS JAN:1-2, 16-18; HAR:97-98, 121; 
HUNGARY JAN:1, 15; HAR:97, 115; 

ICELAND JAH:5; 
IHPORTS—EXPORTS FEB:59; HAR:91-92, 9»; 
INDIA JAN:15; FEB:50, 53; BAR:92, 101; 
INDONESIA JAR:15; FEB:52; HkR:87, 101, 107; 
INDUSTRIAL RELATIONS FEB:63; 
INSURANCE—INVALIDITY FEB:63; 
INSURANCE—OLD AGE FEB:63; 

INTERNATIONAL INSTITUTE FOR TBE HANAGÏBENT OF TECHNOLOGY JAN: 11, 27-28; 
INTER—ABERICAN DEVELOPSENT BANK MAR:105; 
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION JAN:21, 24; PEB:65; M R : 119, 123; 
INTERNATIONAL ATOBIC ENERGY AGEVCI JAN:21; FEB:47-49, 56, 60, 64-66; RM:91, 113, 123; 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION JAN:21, 29; FEB:60; 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION FEB:70; 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION JAN:21, 2», 29; FEB:60; BAR:93; 
INTERNATIONAL TELECOHBUNICATION ONION JAN:21, 29; FEB:60; HARS91; 
INTERNATIONAL VHBAT COUNCIL BAR:88; 
INVESTMENTS FEB:51; BAB:100, 102, 105; 
IRAN JAN:1; FEB:49—50; HAR:97; 
IRAQ JAN:1; HAR:97, 115; 
IRELAND MAR:99, 130; 
ISRAEL JAN:7, 25; MAR:91, 113; 
ITALY JAN:5, 11, 18-19, 25, 27; 1UR:102, 113; 
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ESPAGNE JAN:3, 8; FEV: 48, SO-51, 68; HABS:99> 111, 120; 
ETATS-UNIS DaARERIQUE JAN:4, 7, 16-17, 19, 25, 34: MARS:89-94, 107, 109, 112-118; 
ETHIOPIE MARS:104, 120-125; 
EXPORTATION NABS:114; 
EXTRADITION JAN:5; PEV:51; MARS:88, 105, 127; 

FAILLITE JAN:3; 
FAUX HONNATAGE HARS:129; 
FERMES HABS:128; 
FIDJI JAN:15; FE»:52; 
FILMS (CINEMATROGRAPHIQUES) FEV:54; MARS:87; 
FINANCIERES—QUESTIONS JAI:3; FE»:»7, 52, 70; MBS:100-102, 122; 
FINLANDE JAN:1, 15; FEV:47, «9, 57, 63-64; HABS:96-97, 99, 121; 
PONDS ARAB POUR LE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE ET SOCIALE NABS:105; 
FONDS ARABE HABS:105; 
PONDS MARINS JAN:34; 
POIDS SPECIAL JAN:20; FEV:60; 
PONDS SPECIAL A BOTS MULTIPLES (BAD) BARS:117; 
PONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES JAH:20; FEV:60; 
FONDS SUISSE DE DEVELOPPHENT POUR L'ABEBIQOB LATINE HABS:105; 
FRANCE JAN:4, 11, 14, 16-17, 25; FEV:49, 51-52, 62; HABS:94-96, 9», 106, 119; 
PBOBTIEBES JAN:6; FEV:49, 51, 59, 62; BABS:87, 107, 112, 119; 

GABON MARS:103, 125; 

GARANTIES—NUCLEAIRES PEf:47-4», 65-66; MABS:91, 113; 
GATT HABS:107-111, 130; 
GENEVE—CONVENTIONS JlN:25-27; 
GHANA JAB:23; FEV:48, 66; MARS:88, 103-10», 124-125; 
GIBRALTAR FEV:67; 
GOLFE DE GASCOGNE FEV:51; 
GRECE JAI:3, 5-6; PEV:«9; 
GRENADE MARS:118; 
GUATEMALA JAI:8, 15; MARS:91; 
GOEBBE—VICTIMES JAN:25-27; 
GUINEE HABS:103-104; 
GUINEE-BISSAU PEV:61; MARS:102; 
GUYANE JAN:15; FEV:54; HARS:99; 

HAUTE BER JA>:23; FEV:66; 
HAUTE-VOLTA HABS:104, 124-125; 
HONDURAS HABS:92, 99, 117; 
HONG-KONG FEV:51, 62; 
HONGRIE JAN:1, 15; HABS:97, 115; 
HUILE JAN:23-24; FEV:66; MARS:123; 
HUILE DE SOYA FEV:S1; 

ILE DE PITCAIRN FEV:67; 
ILE NIOUE JAN:20; 
ILES CAIMANES FEV:67; 
ILES COOK JAN:20; 
ILES FALKLAND ET DEPENDANCES PEV:67; 
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IVORY COAST HAB:103-104, 121-125; 

JAMAICA JAN:1, 8, 15; FEB:61; HAR:97, 99, 110, 121; 
JAPAN JAN:15; BAS:91-92, 107, 109, 119; 
JORDAN JAN: 1, II, 20-21, 29; PEB:50; HAB:97; 
JOOGEHENTS FEB:51, 67; 
JUDICIAL ASSISTANCE JAN:7; 
JUDICIAL HATTEBS PEB:51, 67; HAB:95; 

KENYA JAN:1 ; FEB:S8, 61; HAB:97, 101, 103, 124-125; 

LABOUR JAN:3, 24; FEB:62-64; HAB:119; 
LAND-LOCKED COUNTBIES FEB:69; 
LATIN AHEBICA JAN:28; HAB:99, 105, 122; 
LATIN AMERICAN ENERGÏ ORGANIZATION HAS:99, 122; 
LEBANON JAN:1; HAB:97; 
LEGAL MATTERS JAN:5-6, 19, 31; PE8:52, 57-58, 68; HAB:123; 
LEGALIZATION (DOCUMENTS) JAN:5, 19; 
LESOTHO MAR:124-125; 
LIABILITY—CIVIL JAN:24; MAR:123; 
LIABILITY—INTERNATIONAL JAN:24; FEB:57-58; 
LIBERIA JAN :5 ; HAR:10 4, 125; 
LIBYAN ARAB JAHAHIBIYA MAR:97; 
LIBYAN ABAB REPUBLIC JAN:1; MAB:124-125; 
LIVESTOCK JAN:3; 
LOANS FEB :50; MAB:87, 89, 92, 100-102, 111, 122; 
LOANS—DEVELOPMENT MAR:87, 101, 111; 
LUXEMBOURG JAN:4; FEB:52; 

MADAGASCAR JAN:1, 22; MAB:97, 121, 124; 
MAIZE MAB:103; 
MALAWI JAN:15; MAR:103, 124-125; 
MALAYSIA JAN : 15; MAR:87, 92, 114; 
BALDIVBS JAN:9; 
MALI JAN :1; MAR: 97, 103-104, 124-125; 
MALTA FEB:5 3; MAR : 108-109, 130; 
HABITIME HATTEBS FEB:49, 54, 69; HAR:119; 
MATERIALS—EDUCATIONAL FEB:59; 
MAURITANIA MAB:95, 124; 
HAURITIUS JAN:1, 15, 21; FEB:70; NAR:97, 104, 121; 
MEAT MAB:91-92, 94; 
HEDITERRANEAN SEA JAN:20; 
HETEOROLOGY HAR:99, 121-122; 
HEXICO JAN:15 ; FEB:54; MAR:88, 90. 110, 115, 118, 122; 
MILITARY MATTERS JAN:14; MAR:92, 94-95; 
MINERAL RESOURCES FEB:54; 
MONACO FEB:56, 69; 
MONGOLIA JAN: 1; FEB:65; HAR:97; 
MONTSEBRAT FEB:67; 
MOROCCO JAN:23; FEB:47, 66; MAR:125-126; 
MOTOR VEHICLES JAN:7, 19; HAR:106; 
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ILES SALOMON EST:67; 
ILES TOKELAOU JAN:20; 
ILES TURQUES ET CAIQDES FEV:67; 
IMPORT-EXPORT FEV:59; MARS:91-92, 91»; 
IMPOSITION JAN:5-7; FEV:52-53, 61-65: HARS:87, 89, 91, 93-94, 101-102, 113 
IMPOSITION—FORTUNE JAN:5-6; FEV:52; 
IMPOSITION—REVEND JAN:5-6; FEV:52-53; MARS:87, 89. 91, 93, 113; 
INDE JAN : 15 ; FEV:50, 53; MARS:92, 101; 
INDEMNISATION PEV:52; 
INDONESIE JAN:15; FEV:52; MARS:87, 101, 107; 
INSTITUT INTERNATIONAL DE GESTION DE LA TECHNOLOGIE JAN: 11, 27-28; 
INSTITUT OCEANOGRAPHIQUE FEV:56; 
INSTITUTIONS SPECIALISEES MARS:119; 
INVESTISSEMENTS FEV:51: MARS:100, 102, 105; 
IRAK JAN: 1; MARS:97, 115; 
IBAN JAN:1; FEV:09-50; MARS:97; 
IRLANDE MASS:99, 130; 
ISLANDE JAN:5; 
ISRAEL JAN:7, 25; HARS:91, 113; 
ITALIE JAN:5, 11, 18-19, 25, 27; HARS:102, 113; 

JAHARIRIYA ARABE LIBYENNE HARS:97; 
JAMAÏQUE JAN:1, 8, 15; FEV:61; BARS:97, 99, 110, 121; 
JAPON JAN:15; HABS:91-92, 107, 109, 119; 
JEUNES GENS FEV:62; MARS:88; 
JORDANIE JAN:1, U, 20-21, 29; FEV:50; HARS:97; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS FEV:51, 67; MABS:95; 
JUGEMENTS FEV:51, 67; 
JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:5-6, 19, 31; FEV:52, 57-58, 68; HARS:123; 

KENYA JAN:1; FEV:58, 61; MABS:97, 101, 103, 124-125; 

LABORATOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE MOLECULAIRE JAN:8; 
LAINE MARS : 90, 92-93, 114, 116; 
LAIT ECREME EH POUDRE JAN:13; 
LEGALISATION (DOCUMENTS) JAN:5, 19; 
LESOTHO MARS:124-125; 
LETTRES DE CHARGE JAN:30~31; 
LIBAN JAN:1; HARS:97; 
LIBERIA JAN:5; MARS:10«, 125; 
LUXEMBOURG JAN:4; FEV:52; 

MADAGASCAR JAH:1, 22; MABS:97, 121, 124; 
HAIS MABS:103; 
MALAISIE JANr15; MARS:87, 92, 114; 
HALANI JAN:15; HABS:103, 124-125; 
MALDIVES JAN:9; 
MALI JAN:1; MABS:97, 103-104, 124-125; 
HALTE FEV:53; MARS:108-109, 130: 
MANCHE MARS:95; 
MANUTENTION (PORTS) FEV:64; 
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nOYIE FILMS FEB:54; HAB:87; 
MOZAMBIQUE JAB:10; HAR:118; 
MULTI-PURPOSE SPECIAL FUND (ADB) MAR:117; 
MULTILATERAL JAN:1-4, 11, 15, 27; FEB:»9, 53; HAR:97-99, 103-10», 106, 121, 125 
MUTUAL ASSISTANCE JAN:7; FBB:51; 

NARCOTICS JAN :20; MAR:90, 118, 129; 
NATIONALITY JAN:It; FEB:52; 
NAVIGATION JAN:23; 
NEPAL JAN:21; FEB:53; 
NETHERLANDS JAN:», 11, 27; FEB:52; MAR:99; 
NEB ZEALAND JAN:15; MAR:94, 108; 
NICARAGUA JAN:15; FEB:59; MAB:91, 111; 
NIGER JAN:3, 22; NAB:103-104, 124-125; 
NIGERIA JAN:»; MAR:10», 124-125; 
NIGHT NORK FEB:62; 
NIUE ISLAND JAN:20; 

HORÏAT JAN:1, 3, 7, 18; FEB:49, 60; MAR:97, 121; 
NUCLEAR REACTORS FEB:48; 
NUCLEAR RESEARCH FEB:46; MAR:123; 
NUCLEAR NEAPONS JAN:34; FEB:47-49, 65-66; 

OCEANOGBAPHIC INSTITUTE FEB:56; 
OCEANOGRAPHY FEB:56; 
OIL JAN:23-24 ; FEB:66; RAR:123; 
OPIUM HAR:129; 
ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY HAR:103-104, 124-126; 
ORGANIZATION OF AMBRICAN STATES HAR:90, 113; 
OUTER SPACE FEB:57-58; 

PACIFIC OCEAN HAR:91, 93; 
PAKISTAN HAB:92, 101, 113, 118, 122; 
PANAMA JAN:15, 23-24; HAR:87, 94, 112, 122; 
PAPUA NEB GUINEA MAR:87, 107; 
PARAGUAY JAN:15, IB; HAR:122; 
PASSPORTS JAN:5; 
PASSPORTS—DIPLOMATIC PEB:55; 
PASSPORTS—SPECIAL FEB:55; 
PATENTS JAN:5; 
PAYMENTS HA R: 100; 
PENSIONS FEB:64; 
PERSONNEL FEB:47, 64; HAR:95; 
PERU JAN : 15, 21; FEB:53; MAR:87, 99, 106, 111; 
PHILIPPINES JAN:1, 5, 15; FEB:53, 63; HAB:109; 
PHONOGRAMS FEB:61; 
PITCAIRN ISLAND FEB:67; 
PLANTS JAN:20; 
POISONING FEB:63; 
POLAND JAN:6, 15; MAR:93, 100, 123; 
POLITICAL RIGHTS HAR:97-98, 121; 
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MARCHANDISES DANGEREUSES FEV:60; 

MARITIMES—QUESTIONS FEV:49, 5», 69; MARS:119; 

HAROC JAN:23; FEV:47, 66; BARS : 125-126; 

BARQUES DE COMMERCE FEV:52; 

MAURICE JAB:1, 15, 21; FEV:70; HAHS:97, 10», 121; 

MAURITANIE MARS:95, 12»; 

MEDITERRANEE (MER) JAN:20; 

MER JAN:6, 20, 23, 25, 3»; PB»:49, 51, 56, 66; MARS:96, 106; 

MER TERRITORIALE PB»:51; 

HBR—GENS DE JAN:23; 

METEOROLOGIE HARS:99, 121-122; 

MEXIQUE JAN.-15; FEV:S4; MARS:88, 90, 110, 115, 118, 122; 

MILITAIRES—QUESTIONS JAN:14; MARS:92, 94-95; 

HOHACO PET:56, 69; 

MONGOLIE JAH:1; FEV:65; MARS:97; 

MONTSERRAT FEV:67; 

MOZAMBIQUE JAN:10; HAfiS:118; 

MULTILATERAL JAN:1-4, 11, 15, 27; FEV:49, 53; MARS:97-99, 103-104, 106, 121, 125; 

NATIONALITE JAN:14; FEV:52; 

NAVIGATION JAN:23; 

NEGOCIATION COLLECTIVE FEV:63; 

NEPAL JAN:21; FEV:53; 

NICARAGUA JAN:15; PEV:59; MARS:91, 111; 

NIGER JAN:3, 22; MABS:103-104, 124-125; 

NIGERIA JAN:4; MSRS:104, 124-125; 

NpHVEGE JAN:1, 3, 7, 18; FEV:49, 60; MARS:97, 121; 

NOUVELLE-ZELANDE JAN:15; MARS:94, 108; 

NUCLEAIRES—ARMES JAN:3«; FEV:47-49, 65-66; 

OBJETS DE CARACTERE EDUCATIF FEV:59; 

OCEANOGRAPHIE FEV:56( 

OPIUM MARS:129; 

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE JAN:21. 29; FEV:60; 

ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE MARS :103-104, 124-126; 

ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS MARS:90, 113; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN:10, 21, 29; FEV:53-54, 60; MARS:87, 103; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) JAN:3; MARS:103; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES BATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)• JAN:11, 13; MABS:102; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL) JAN:8-10, 13; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) JAN:2, 4, 8, 11-12; FEV:47, 61; MARS:102, 106 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE JAN:10, 21, 29; FEV:60: 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE (PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL) JAN:8-10, 13; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATIONj LA SCIENCE ET LA CULTURE JAN:21, 29; FEV:49, 60, 68; MARS:89. 123; 

ORGANISATION INTERGOUVERNEHENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME JAN:21, 24; FEV:65; MARS:119, 123; 

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL JAN:21, 24, 29; FEV:60; HARS:93; 

ORGANISATION LATINE-AMERICAINE DE L'ENERGIE MARS:99, 122; 

ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE JAN:21, 29; FEV:60; 

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE JAN:18, 21, 29; FEV:60; MAKS:94, 118, 120; 

OUGANDA JAM : 15; MARS:124-125 ; 
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POLLUTION JAN:4, 23-24; FEB:66; NIB:123; 
P08TS FBB:69; 
POBTUGAL JAN:3, 10, 15; MAR:94, 110, 119, 122; 
PRIVILEGES-IMMUNITIES FEB:65; HAB:87, 89-91, 93-94, 
PBOFESSIONAL EQUIPMENT HAB:120; 
PROMISSORY NOTES JAN:30-31; 
PBOPEBT? HATTEBS FEB:47; 
PBOPEBTY—INTELLECTUAL PEB:61; 
PUBLICATIONS—OBSCENE MAB:128; 

«ATAR JAN:25-27; 

RADIOACTIVITY FEB:56; 
RAILWAYS FEB:59, 69; MAB:112, 119; 
REFUGEES FEB:61; BAR:104, 126; 
BEPUBLIC OF CHINA HAR:93, 115-116; 
REPUBLIC OF KOREA JAN:15: FEB:49; 
BEPUBLIC OF SOOTH TIET-HAM JAN:13; 
BESBARCH RAR:95; 
RESOURCES—NATURAL FEB:54; 
BEST—WEEKLY PEB:62; 
BHINE RIYEB JAR:4; 
ROAD TRAFFIC FEB:66; 
ROADS FEB:50, 60, 66; 

ROMANIA JA8-.1, 6-7; FEB:48, 51; RAB:93, 96-97, 114; 
RWANDA JAN: 1, 10; MAR:97, 124-125; 

SAFEGUARDS—NUCLEAR FEB:47-49, 65-66; NAB:91, 113; 
SALES (OF GOODS) HAB:90, 116-117; 
SAO TOME AND PRINCIPE MAR:102, 120; 
SATELLITES RAB:92; 
SAUDI ABABIA JAN:2; MAB:90; 
SCHOOLS JAN:28; HAR:112; 
SCHOOLS—EUROPEAN JAN:28; 
SEA JAN:6, 20, 23, 25, 34; FEB:49, 51, 56, 66; HAR:96, 106; 
SEA—TERRITORIAL FEB:51; 
SEABED JAN:34; 
SEAMEN J«N:23: 
SECURITY JAN:5; 

SENEGAL PEB:57; MAR:89, 104, 106, 108, 124-125; 
SHRIMP MAB:88-89; 
SIERRA LEONE MAB:103-104, 125; 
SINGAPORE JAN:15; FEB:58 , 70; HAB:93. 114, 116; 
SKIMMED MILK POWDER JAN:13; 
SLAVES! MAR:128; 
SOCIAL INSURANCE FEB:64; 
SOCIAL MATTERS JAN:7; FEB:64; 
SOCIAL BIGHTS JAN:1-2, 16-17; 
SOCIAL SECURITY JAN:7; FEB:64; HAR:119, 132; 
SOLOMON ISLANDS FEB:67; 
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103, 113, 119, 124 
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PACIFIQUE (OCEAN) MARS:91, 93; 
PACIFIQUE SUD-OUEST FEV:53; 
PAIEMENTS MARS:100; 
PAKISTAN MARS:92, 101, 113, 118, 122; 
PANAMA JAN: 15, 23-24; NARS:67, 94, 112, 122; 
PAPUA—NOUVELLE—GUINEE NARS:87, 107; 
PARAGUAY JAN:15, 18; MARS:122; 
PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE MARS:108; 
PASSEPORTS JAN:5; 
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES PEV:55; 
PASSEPORTS SPECIAUX FBY:55; 
PAVILLON—DROIT AU FEV:69; 
PATS SANS LITTORAL FEV:69; 
PAYS-BAS JAN:», 11, 27; FEV:52; MARS:99; 
PECHES JAN:6, 25; MARS:88-89, 93, 96; 
PECHEURS HARS:96; 
PENALES—QUESTIONS JAN:7; FEV:51; MABS:88, 105, 127; 
PENSIONS FEV:6»; 
PEROU JAN:15, 21; FEV:53; HARS:87, 99, 106, 111; 
PERSONNEL FEV:U7, 64; HARS:95; 
PHILIPPINES JAN: 1, 5, 15; FEV:53, 63; HARS:109; 
PHONOGRAHMES FEV:61; 

PISCICULTURE MARS:93; 
PLATEAU CONTINENTAL FEV:51; HARS:106; 
POLLUTION JAN:», 23-24; FBV:66; MARS:123; 
POLOGNE JAN:6, 15; HARS:93, 100, 123; 
PORTS FEV:69; 
PORTUGAL JAN:3, 10, 15; MARS:94, 110, 119, 122; 
PRIVILEGES-IMMUNITES FEV:65; BARS:87, 89-91, 93-94, 103, 113, 119, 124; 
PRODUITS DE BASE JAN: 15, 19; FEV:57, 59; HABS:90-94, 106, 114-117, .123; 
PROFESSIONNEL—MATERIEL MARS:120; 
PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL JAN:8-10, 13; 
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT JAH:2, 4, 8, 11-12, 20; FEV:47, 54, 61; MARS:102, 10S-106 
PROJET DE CONSTRUCTION DE LA ROUTE PBANCISTOVN—HATA FEV:50; 
PROPRIETE INTELLECTUELLE FEV:61; 
PUBLICATIONS OBSCENES MARS:128; 

QATAR JAN:25-27; 

RADIOACTIVITE PEV:56; 
REACTEUR NUCLEAIRE FEV:48; 
RECHERCHE MARS:95; 

8ECHERCHB NUCLEAIRE FEV:48; HARS:123; 
REFUGIES FEV:61; MARS: 10», 126; 
RELATIONS INDUSTRIELLES FEV:63; 
REPOS HEBDOMADAIRE FEV:62; 

REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE JAN:1; MARS :124-125; 
REPUBLIQUE ARABE SYBIENNE JAN:1, 20; FEV:50; NARS:97; 
BEPUBLIQUE ARABE UNIE FEV:52; 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE HARS:10«, 124; 
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SOMALIA PEB:70 ; HARS103. 124-125; 

SOUTH APBICA JAN:15, 22: FEB:49, 58-59; 

SOOTH-WEST PACIFIC FEB:53; 

SOOTHEAST ATLANTIC JAN:25; 

SOYBEAN OIL PEB:51; 

SPACE FEB:57-58; MAR: 92; 

SPAIN JAN:3, 8; FEB:48, 50-51, 68; HAB:99, 111, 120; 

SPECIAL PUND JAN:20; PEB:60; 

SPECIALIZED AGENCIES HAS:119; 

SBI LANKA FEB:53; HAR:90, 123; 

ST. HELENA AND DEPENDENCIES PEB:67; 

ST. KITTS—NEVIS—ANGUILLA JAN : 15; 

SUDAN HAB:102, 101, 121-125; 

SOGAS JAN:15; FEB:59; HAB:115; 

SURINAM JAN:11; FEB:52; MAR:94, 120; 

SWAZILAND JAN:15; FEB:49, 66; HA8:103, 124-125; 

SNEDEN JAN:1, 3-4, 15; PEB:49; HAB:87, 96-97, 99, 121; 

SWISS DEVELOPMENT FOND FOB LATIN AnEBICA BAB:105; 

SWITZERLAND JAN:4; FEB:62, 67; HAB:99-102, 105, 122; 

SYRIAN ARAB REPUBLIC JAN:1, 20; FEB:50; HAR:97; 

TAXATION JAN:5-7; PEB:52-53, 64-65; HAB:87, 89, 91, 93-94, 101-102, 113; 

TAXATION—FORTUNE JAN:5-6; FEB:52; 

TAXATION—INCOME JAN:5-6; FEB:52-53; MAR:87, 89, 91, 93, 113; 

TEACHERS HA K: 102; 

TECHNOLOGY JAN:11, 27-28; 

TERRITORIAL WATERS MAR:95-96; 

TEXTILES MAR;90, 92-93, 113-116; 

THAILAND JAN:15; FEB:53; MAR:111; 

TOGO MAR :10 4, 124-125; 

TOK2LAO ISLANDS JAN:20; 

TONGA BAR:118-119 ; 

TOURISM FEB : 50 ; MAR:96; 

TRADE JAN:4, 15, 19, 21-23; FEB:57, 59; BAR:90 -94, 100, 106-111, 113-117, 123, 130 

TRADE-MARKS FEB:52; 

TRAFFIC IN PERSONS MAR:128; 

TRAINEES MAR: 103; 

TRANSNATIONAL CORPORATIONS FEB:53; 

TRANSPORT JAN:3, 8, 18, 23; FEB:54, 59, 65-66, 68; MAR:101, 112, 115; 

TRANSPORT—AIR JA»:8; FEB:54, 68; MAR:101, 112. 115, 130; 

TRANSPORT—MARITIME JAN:23; PEB:6S; 

TRANSPORT—ROAD JAN:3, 18; FEB:60, 66; 

TRANSPORT—SEA FEB:54; 

TRAVEL JAN:23 ; 

TRINIDAD AND TOBAGO JA8:15: HAR:88, 99, 110, 112; 

TUNISIA JAN :1, 4; MAR:94 , 97, 100, 107, 124-125; 

TURKEY JAN:7; FEB:61; MAR:100; 

TURKS AND CAICOS ISLANDS FEB:67; 

UGANDA JAN:15; NAR:124-125; 
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REPUBLIQUE DE CHINE MARS:93, 115-116; 

REPUBLIQUE DE COREE JAN:15; FEV:49; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE JAN:1, 15-16, 22; FEV:47, 65; MARS:97; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM FEV:50; MARS:118; 

REPUBLIQUE DOMINICAINE JAH:15; FEV:59, 68; MASS:99; 

REPUBLIQUE DU SUD VIET-NAM JAN:13; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE JAN:1, 16; HABS:97; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE JAN:1; MAES:97; 

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE JAN:23; MARS:89, 101, 121-126; 

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN JAN:15; MARS:95, 104, 121-125; 

RESPONSABILITE CIVILE JAN:21; MARS:123; 

RESPONSABILITE CIVILE INTERNATIONALE JAN:24; FEV:57-58; 

RESSOURCES MINERALES FEV:54; 

RESSOURCES NATURELLES PEV:54; 

RHIN JAN:4; 

ROUMANIE JAN: 1, 6-7; FEV:48, 51; MARS:93, 96-97, 114; 

ROUTES FEV:50, 60, 66; 

ROUTIERS—RESEAUX JAN:7; FEV:70; 
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RWANDA JAN:1, 10; MARS:97, 124-125; 

SAINT-CHRISTOPHE—ET—NIEVES ET ANGUILLA JAN:15; 
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SAO TOHE-ET-PRINCIPE MARS: 102, 120; 

SATELLITES MARS:92: 
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SECURITE SOCIALE JAN:7; FEV:64; MABS:119, 132; 

SENEGAL FEV:57; MARS:89, 104, 106, 108, 124-125; 

SIEGES (D'ORGANISATIONS) JAN:8; MARS:88; 
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SOCIALES—QUESTIONS JAN:7: FEV:64; 
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SOUDAN MARS :102, 104, 124-125; 
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STAGIAIRES MARS:103; 

STUPEFIANTS JAN:20; MARS:90, 118, 129; 

SUCRE JAN:15 ; FEV:59; MARS:115; 
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TOGO MARS:104, 121-125; 

TONGA MARS : 118—119 ; 

TOURISME FEV:50; MARS:96; 

TOXIQUES—SUBSTANCES FEV:63; 

TRAFIC FRONTALIER FEÏ:62; MARS:119; 
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